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PREFACE 

Tms book is intended for students who, by a study of 
Russian extending over one or two years, have abeady 
acquired an elementary knowledge of the language. It con- 
sists of a series of letters and exercises on various branches 
of business, and each chapter is preceded by a vocabulary 
and idiomatic expressions, explained by copious gram- 
matical notes. Students are strongly advised to master the 
vocabulary and idioms of each chapter, and particular 
attention is drawn to passages which exhibit a difference 
in the grammatical construction of the two languages. 

With the exception of several important banks, the 
names of firms mentioned in this book are imaginary, and 
have no relation to any business house within my know- 
ledge. But the nature of the goods dealt with, as well as 
the method of treating business transactions, are typical of 
Russian trade, so that by reading the book students will also 
become familiar with the conditions of Russian business. 

I am much indebted to Professor Sedgefield for examining 
the manuscript and offering valuable criticism and sugges- 
tions, also for the kind interest he has taken in the pub- 
lication of the book. Cordial thanks are also due to Mr. 
S. Azarkovitch and Mr. W. Stockton for reading the book 
in manuscript or proof, and to Mr. 0. Oiserman, M.Sc., for 
reading the final proof. At the same time it is to be under- 
stood that I am the sole person responsible for any short- 
comings of the book, and I shall be greatly obliged to 
teachers and students for any criticism and suggestions 
they may care to send me. 

A. S. MINDEL. 

Ths UxivxBSiTT, Manohisteb, 

May 1918. ^ 
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HINTS ON RUSSIAN LETTBR-WRITING 

I. Addresses. — ^Addresses on envelopes and at the be- 
ginning of letteiB are generally written in the following 
Older: 

1. Name of Addressee in the Dative case and preceded 

by FocnoniiHy or F-Hy (Mr.), FocnonfiMi or 
F-BTb (Messrs.), FocnoHTB or F-arb (Mrs., Madam), 
e.g. F-Hy A. B. Hn^OBy. 
In case the addressee is a Company with a fictitious name 
the firm's name is put in the Nominative case and 
is preceded by the words Topr6BOMy JJfiyry or 
IIpaBJi^HiK) Topr6Baro JSfi^B. or Bi^ IIpaBJi^Hie 
Topr6Baro JJfi^B. (these words may be abbre- 
viated, e.g. T/fl. «B6jira»). 

2. Town. — ^This is generally put in the Nominative case 

and is often preceded by the letter r. (r6poai>) 
e.g. r. Mockb&. 
The name of the town is sometimes preceded by the 
pieposition Bi.. in which case the town is put in 
the Accusative on the envelope and in tbe Pre- 
positional case in the address in the beginning of 
the letter, e.g. Bi* Mockb^ (on the envelope), 
BTb Mockb^ (inside the letter). 

3. Street. — ^Next comes the name of the street or 

road which may or may not be followed by yji. 
(^jiHi^a) or np. (npocn^KTB) or nep. (nepe^- 
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JiOKi>). The number of the house is generally 
put i^r the street. Thus : 

KlcBCKafl yji. JYs 38 

ILLnSTBATIONS 

r-Hy C. M. AHT6H0By, 
r. Piira, 

CMOJi^HCKitt np. JNTs 48, 
RUSSIA. 

or 

Top. JJfijoy «3eH]iTB», 

Wb MOCKB^, 

0$Hi^6pcKafl 30, 
RUSSIA. 

or 

Bi) IIpaBJi^Hie B6ji}KCKo-K&MCKaro B&HKa, 

neTporp&jTB. 

The word '* Russia" is generally written in capital letters 
at the end of the address. 

Some firms prefer to address envelopes both in Russian 
and English, thus : 

Mr. S. M. AntonofE, 
48, Smolenskaya St., 
RIGA. RUSSIA. 

r-Hy CM. AnxdHOBy, 
Pnra, 
CMOJi^HCKafl yji. 48. 

Note. — ^Many Russian firms address envelopes in the 
English order, i,e. name of addressee, street, and town. 
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n. Date. — ^Russian dates (Old Style) are thirteen days 
behind the dates of Western Europe (New Style). It is 
customary to put both dates on letters, the Russian date 
coming first. The two dates are separated by a stroke, €.g. 

l/14.ro Ii6Hfl 1917 r. 

01 

28/1 1-ro Mftfl 1917 r. 

In the latter case the number 28 means 28th of April 
(Old Style) which is the 11th of May (New Style). 
Some prefer to put it this way : 

28ro Anp'&jifl 
llro M6fl 

In letters to Russia one sometimes comes across a re- 
versed order, the New Style coming first ; but this practice 
is steadily losing ground. 

After the date before the name of the month put a full 
stop (.) or the letters ro, either immediately after the last 
figure or connected with it by a hyphen (ro is the ending 
of the Genitive case of ordinal numbers, e.g., niiraro from 
uAtuA^ mecT6ro from mecT6tt). 

The name of the month is put in the Genitive case. 

Names of months are written in Russian with small 
letters, but this rule is not strictly adhered to in com- 
mercial correspondence. It would, however, be a mistake 
to write names of months with capital letters in the body 
of a letter. 

After the year the letter r. (r6na) is put. 

ULUSTRATIGNS 

8/21. Ii6Hfll917r. 
8/21ro IioHfl 1917 r. 
8/21-ro IioHfl 1917 r. 



viii RUSSIAN COMMERCIAL CORRESPONDENCE 

Note. — ^There is a strong movement in Russia for 
adopting the New Style, in whicli case Russian dates 
will be brought into line with those of Western Europe. 

ni. Salutation. — ^The usual form of salutation is 
M^JiocTHButt Focyn&pb (Dear Sir), or MiijiocTHBLie 
Focyn&pH (Dear Sirs), which are sometimes put more to 
the right than in English letters. 

In Circulars the initials M.F. are often used. 

There are no special arrangements for the body of 
letters, and in this respect the rules for English letter- 
writing apply also to Russian correspondence. 

Expressions for beginning and winding up letters will 
be found in the following pages. 



ABBREVIATIONS 

Ami. O-BO— AmtloH^pHo* 66m«0TBO— Joint Stock Go. (In 

addiQBses tianalate " Meean.**) 
•/■■-— «yAymaro r6A«— next year. 
0/M-— ^yAyuiaro M-boiii4»— next month. 

6.H.o.-«trb H&III.A otii^totb.hhootn/^*^^'** re-ponnbiltty. 
6p . — BpkThB — ^Brothera. 
6p.y 6-TO. — 6pfno — groflB weight. 
B / — Baui-b— yonr. 
B/n. — B&uiB nNCbMd— yonr letter. 
B/CH, — Baui-b eH«T-b— yonr aoconnt. 
r. — r6poA'b — city, town. 
r., r-H-b — roenoAAirb — ^Bir. 
rr., r-Aa—roenoA4— -Meson., Qentlemen. 
ry6.— PyMpHlsi— Goyemment (district). 
A-<Hnb--A*6rrb— debit. 
M.O. — NCKnioHta ouiMnm — errors excepted. 
M.O. N O. — NCKniOHta ouiA6nn n onAcNii — errors and mistakes 
excepted. 

M.O. N n. — NCicniOHta ouiMnm n np6nycKN— «rrors and omissions 
excepted. 

N.T.A- — N Tairb AAn-b#— and so on. 

N., icon. — Koni Ana— kopeck (Jd.). 

Ko . — KoMn&H Ifi — Company. 

M-Tii — KpaAAT-b—oredit. 

M.r. — MAnooTNBMA TocyAApb — ^Dear Sir. 

m/m.— MMHyBUiaro M-kofiiui— nit., last month. 

m/ch. — MoA CHi-Tb— my account. 

h/— Ha— on, upon. 

h/ot.— h6bmA eTNiii»— new style. 

H-TO — hAtto — net. 

o/— no npNK&ay— to order. The ** o " is of the word " order." 

O.B.— OU1A6KN BoaMdNCHM — errors excepted (lit. errors are possible). 

IX 
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O-BO — OQuieoTBO— Associatioiiy Company. 

O. M n. B.— 0U1A6KN M npdnyoKN BOSM6mHM— «rron and 

omissions excepted (lit. errors and omissions are possible). 
o/oH.— OTKpi»iTbiA OHiTb— Open account. 
n. — nyA'b — ^pood (=36 lbs. avoir.). 
n/r. — np6iiinaro r6Aa — last year. 
n/A — no AOB^peHHOOTN — ^per pro. 
nep . — nepeynoK-b — lane. 
n/M. — np6iiiiiaro M-bcfiiui — ^nlt., last month. 
noHT . — noHT^H H bi A— esteemed. 
np. — npooniin"b — ^prospectus; wide street. 
n/np. — no npeA'biBJidHlM — at sight. 
npoi4. — npoiiiHTb — per cent. 
p., py6. — py6iib — rouble (2/1^). 
e .— o^ bAO — balance. 
e/r.— oer6 r6Aa — ^this year. 
o/a- — oer6AHfi — ^to-day. 
c/m.— oer6 M-kofiiia — ^inst., this month. 
C-H-b — CbiH'b — Son. 

e/np. — no o66oTBeHHOMy npNK&sy — to order of self (selves). 
op.— op6KOM'b— dated; payable. 
o/oT.-— OT&pbiA OTNnb*-<^d style. 
OH .— OH^Tb — account. 
o/h.-— oer6 HMonA — ^this date. 

C-bfl — CblHOBbA — Sons. 

T-BO — ^tobApmikootbo — ^partnership. 

T/A — ^Topr6BbiA AoM-b — firm, business. (In addresMs translate 

" Messrs.") 
T.-e. — ^T6-eoTb — Le., that is to say. 
Tp.f Tap. — T&pa — ^tare. 
yn . — ^^iiNiia — street. 

i|i., i|iyH. — ffiyHTb — ^pound («.«. *9 lbs. avoir., or £1). 
fiii|-^ii|Hirb—- case. 



BEGINNINGS OF LETTERS 

Hoto.— Wordi within / / may be omittad. Woirdt within ( ) indicate 
altematiTe expreifions. 

1. / Chbtb / HM'&eMi* HecTb coo6m]&Tb BaiTb, . . • 

ys'lnoMHTb Baci, . . . HSBtcnlTb Bacb. — 
/ With the present / we beg to inf oim you. 

2. / HacTO)imHMi» / KhAewb hcctb noBCcrA no B&mero 

CB'IntHifl, . . . nOCT&BHTb BaCb Bl HBB'ICT- 

HOCTb — / With the present / we beg to bring to your 
notice, ... to acquaint you. 

3. Hm'Icm'b HCCTb npe^BapHTb Bacb — ^We beg (have 

the honour) to advise you. 

4. Cntm^ coo6ni]iTb BaMi> — I hasten to infonn you. 

5. Ki) / BCJiHKOMy MOCBrp" / coHcaji'lHiio n jidnmewb 

H3BicTHTb Bacb — ^I / extremely / regret to have to 
inform you. 

6. UuieMb HCCTb npenpoBosHTb (nocji&Tb) Bairb 

npH ceMi> — ^We beg to send you enclosed. 

7. IIpenpoBOHcn&fl (nocun&H) npn ceMi» — ^I (we) send 

you herewith {lit, sending herewith). 

8. OcM'ljiHBaiocb (no3BOJi>iK) ce64) / noK6pHMme / 

npocHTb Baci> . . ., o6paTiiTbCfl Kb BaMi» Cb 
noK6pHi^ttmett np6cb6ott — ^I take the Uberty of 
asking you / respectfully / ... of addressing myself 
to you with the respectful request. 



XI 
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9. Bu uenA qpesBBn&ltBO (Kp&ftHe or secbM^) 

o6>iHceTe / 6cnH / — You will greatly oblige me / if /. 

10. He OTKasK^Te wb j[K)663hocth cooCniiiTb uafb — 

Kindly let me know. 

BBGiNNmas OF Lbttebs containing Bbfbbenob 
TO Pbbvious Gobbbspondenob 

1. Miii/cBoeBp6MeHHo/nojiyH]ijiHB&me/noqT./nHCi>M6 

orb . . M conepHC&Hie KOT6paro hSmh npHHflxo 
Kb cs'ln'^HiK) . — We / duly / received your / esteemed / 
letter of the . . . and noted contents. 

2. Mbi mrknu ynoB6jibCTBie nonyniiTb BSme nHCbM6 

orb . . . H saM^THJiH ce64, qxo — We had the 
pleasure of receiving your letter of the . . . and 
noted that . . . 

3. / CHBTb / nonTBepHcn&CBTb nony^^Hie B&mett B^e- 

p&maeA TCJierp^MMu (jieu&um) no npHJiarSeMOtt 
K6niH. — /Hereby /we acknowledge receipt of your 
yesterday's wire as per enclosed copy. 

4. IIpH B/ noqx. nHCbM'l orb ... a nojiyn^jn* — 

With your favour of the ... I received. 

6. Bi oTB'Irb Ha nHCbM6 B&me orb .... necTb 

HBrleiH) — ^In reply to your letter of the ... we beg. 

6. nOHT^HHUBTb HHCbMdBTb B&mHBTb OTb . . . Bu 

coo6iu]ijiH naMi» — In your esteemed letter of the . . . 
you informed us. 

7. IIonTBepHcn&H nonyn^Hie B/ nHCbM& orb ...» 

cmsrkewb CBO^M'b n6jiroBrb HSB'bcTiiTb Baci> — 
We acknowledge receipt of your letter of the . . . 
and deem it our duty to inform you. 
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8. IIonTBepHcn&H nHCbM6 H&me otb • . . corndcHO 

npHJiar&eMOtt npH cSirb K6niH — Confirming otu 
letter of the . . . as per enclosed copy. 

9. CcujikHCh Ha H&my cer6nHflinHioio nen^my — Refer- 

ring to our to-day's wire. 

10. Ccun^cb Ha nocn'InoBaBmift M^H^ny h^mh 

o6M'lHib TeJierp&Mirb — Referring to the exchange 
of telegrams between ns. 

11. Bo3Bpani&flCb Kb conepH<&Hiio nncbM^ Moer6 orb 

. . . CHMi» hm'Ik) HBCTb npncoBOKyniiTb — ^Revert- 
ing to my letter of the . . . I beg to add. 

12. IIpHHHM&fl BO BHHMtoie COnepHfi&Hie B/ HHCbMd 

OTb • • . — ^Taking due note of the contents of your 
letter of the ... 

13. YcM^TpHBafl H3i> B&mero OHCbM^ orb ...» vro 

— ^I (we) note in your letter of the . . . that. 

14. Bi (Bo) HCHOJiH^Hie B&mero hccji^hIh, H3Ji69KeH- 

Haro wb B/ nncbM^ OTb • • . — ^In accordance with 
your wish expressed in your letter of the .... 

16. Bi noHOJiH^nie Kb H&meBiy nHCbM^ orb * . . 
nacToiiuiHMii HBrleirb qecTb npHCOBOKyn^Tb, 
qro— Further to our letter of the ... we beg to 
add that. 

16. B'b HcnojiH^Hie B/ no^r. (yBam^eMaro) nopyq^Hin 

OTb ...» MU BiiicjiajiH BaMi» — ^In execution of 
your esteemed order dated the ... we sent you. 

17. Corji&CHO B&meft np6cb6'6» buciui^cmi* BaMi — 

As requested, we are sending you. 
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ENDINGS OF LETTERS 

1. Ct* C0Bepffl6HHHMT> noHT^HieMi* — ^Yours very respect- 

fully. Tliis is the form generally used at the end of 
commercial letters before the signature. It may be 
put instead of the English phrases ** yours truly," 
" yours very truly," " yours faithfully," etc. 

2. Ob noHT&mewb — ^Yours respectfully. 

3. Ob 6cTHHHHMT»* yBa«6HieiirB— Yours very respect- 

fully. 

4. Bami noK6pHbitt cnyr6— Your obedient servant; 

yours obediently. 

5. roT6BHfl Kb / BSmHirb / ycji^raMi* — ^At your services. 

6. IIpHMHTC yB'6pi&Hie wb rjiy66K0irb H&mcBrb Kb 

BaMi» yBa»6HiH. — ^We assure you of our deep 
respect. 

7. Bi omiiKkmis. B&mero cK6paro (6jiaronpi)iTHaro) 

oTB^Ta, npe6uB&eMi» 

cb coBepm6HHUMi» no^T^HicMi — 
Awaiting your early (favourable) reply, we are, 

yours truly. 

8. Bi omunkam aBiisa o Gjiaronojr^HOBTb nojiyq^HiH 

T0BSpa» ocraeMCfl 

Cb COB. noiT. — 

Awaiting your advice of safe arrival of the goods, 
we remain, 

joxiiB faithfully. 

9. Bi Han^Hcn'b 6Brrb noqr^HHHMi (ho^t^hhumh) 

Bkmmm nopyq^HiHMH, hbtIk) (HM'leMi) qecTb 
ocTaB&TbCH cb COB. noqT. — 

Hoping to be favoured with your orders, 

I (we) beg to remain. 
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10. Bl 09KHJ(&HiH B&mHX'b naJIbH'lttinHX'b JII0663HI>IX'b 

(npi^THBix'b) nopynfeHift ocTacMca — ^Awaiting your 
fature esteemed oiders, we remain. 

11. Bi* Han6}Kn']& na 6jiaronpi)iTHLitt oTBirb, HMicMi 

qecTb 6uTb 

cb coBcpm^HHuifb no^T^HieMii — 
Hoping for a favourable reply, we beg to remain, 

yours truly. 

12. Bit omHn^HiH 6jiaronpi>iTHaro oTB'lTa, ocTaencn 

— ^Awaiting your favourable reply, we remain. 

13. Bbipam&fl BaMi Bspknie 6jiaron&pHOCTb sa 

HcnojiH^Hie Mo6tt np6cb6Bi, npe6uBSio 

Cb ^CKpCHHHirb noHT^HieMi* 
— ^Thanking you in anticipation for the fulfilment of 
my request, I am, 

yours respectfully. 

14. 06paui&H B&me behm^hIc na n&nm n6nnHCH, 

HM'leM'b qecTb ocTaB^TbCfl — ^We draw your atten- 
tion to our signature and beg to remain. 

16. MsBHHitflCb 3a npHHHH)ieMoe Basrb 6e3noK6ttCTBo 
(bi* npHHHH^eMOMi* BaiTb 6e3noK6fiCTB']&) — ^Apolo- 
gizing for the trouble I am (we are) causing you. 

16. Han'IflCb, HTo Bbi ynocT6HTe MCHil HeM^nJiCHHUMb 

OTBixoMT) — Hoping that you will honour me with 
your immediate reply. 

17. Ilpenjiar&fl Basrb cboh yarfm/ is. na C^^nyniee 

Bp^Mfl/ — Offering you my (our) services / also on 
future occasions /. 






CIRCULAKS^UHPKyJlrtPbl 

1 

VOCABULARY 

•aHMM&TbOfi (insir,), to occupy npo6biB&Tb, to remain 

oneself with np«Anar&Tb, to offer 

ooHOB&Tb*, to establish, to set npoMM^^uiooTBOHHO, mainly, 

up chiefly 

OTKpi»iTio, opening, setting up pail6H'b, region, distriot 

OTKpi^Tb*, to open, to set up TOB&p'b, goods 

noAniiiobiBaTb, to sign UMpicyn^p-bi circular 

ndAHMOb (/.)» signature SKOndpTb, export 

IDIOMS 

CMM'b — herewith, hereby. It is the Instrumental case of ooA or oli 
{this). 

Cor6 HMon& — ^this date. The Qenitive case is generally used in expres- 
sions of date. Thus : 1 -ro m&a, the first of May, oordAHU (the 
Genitive of oeA and A^Hb), to-day. 

Topr6Bbiil AOM'b — business house, firm. 

floA'b i|ii)pMOio — ^under the style. 

SaHMM&TbOfi aKondpTOM-b nbHa, noHbMiA — ^to deal in the export of 
flax and hemp. nbHa is the Genitiye singular of nSH'b, and 
it belongs to those nouns which change o into b in the oblique 
cases. 

CBort yon jrM-— our services. oboA , oboA , cboS can be used instead 
of other Possessive Pronouns when they refer to the subject of the 
sentence. In this sentence CBort is put instead of h&ujm. They 
must always agree la Gender, Number, ftnd Case wil^ the nouns 
to which they refer. 

OCpaTi^Tb BHMM&Hie Ha {ace) — ^to take note of, to note. 

B6nM€OKO-K&MCKlA E&HK-b — ^the Volga-Kama Bank. 

Topr6BbiA AoM-b€cno64Aa» — ^Messrs. "Pobyeda." 

^ Dttiotes that tbe verb Is of tbe Perfeo tl ve aspect. 

1 B 
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PAra, 1-ro ukn 1916 r. 

M.r. 

CHM-b miAewb ^^cTh yB'InoMHTb Baci» (cooCii^HTb 

BaMl), HTO oor6 HHOn& MBI OCHOB&JIH (OTKpiilJIH) BJSJbCh 

ToprdsMil AOM-b 

noA'B i|iiipMoio 

M. PoMtoOB'b H Ko., 

K0T6pLiit 6^neTi> saHHM&TbCfi npeHM^mecTBCHHO 

«Non6pTOM-b nbHa, noHbKiii H npyrHXl nO^dCHBIXl* 

TOB^poBi H&mero paitdna. 

ripenjiar&H BaMi» oboiH yon^rH, noK6pH'6ttine 
np6cmsi> Bacb oGpariH-rb BHHM&Hio Ha H^iuH n6nnHCH, 
H npeSuB^eM'b 

Cb COBepm^HHUBTb nOHT^HieBTb 
M. POMtoOBl H KO. 

M. PoM&HOB'b 6fjieTb nonnHCLiBaTb: 
H. PoM^HOB'b 6^neTi> nonnHCLiBaTb: 

Pe^ep^HuiH: 

BdnNfONo-K&MONiA EaHirb, PHra. 
Topr. floM-b «no64Aa», neTporp&JTb* 

A. CoJiOBbeBi* H CbEHi, Pnra. 



VOCABULARY 

B'b TeH^H I • {gen. ), in the coarse of OTA'fcniH I • , branch 

BMpaHciHlo, expression npoAl^irrb, article, produce 

BbiuieynoM^HyTbiil, the above pacnpoorpaHATb* hb {cux,), to 

•BM'bTMTb*, to note extend to 

MpaAf region, district onpocb hb (acc.)» demand for 

HenocpiAOTBOHHO, direct {adv,) ynpBBJiiHio, management 

o6pBii4&TbOii BB (instr.), to ad- HTMTb, to honour 
dress oneself for 



CIRCULARS 



IDIOMS 

EnaroAapA nooTO^HHO Boapaor&ioiiiOMy cnp6oy Ha (acc.>— owing 
to the ever-growing demand for. The verb 6naroAaprtTb, to (hank, 
covems the Accusative case, with the exception of the Qerund 
form 6naroAap^» meaning otoing to, and used as a Preposition 
goveming the Dative case. 

C.-8. pail6Ha (Cieepo-S&naAHaro paA6Ha) — of the N.W. region. 

ll8B6nMTb, EnaroBoni^Tb — to be so kind as to. These polite 
forms are frequentW used in Russian correspondence and should 
be followed by the uifinitive. 

JlbOTMM'b co64 HaA^Mgioil — ^we venture to hope {lit, we flatter our- 
selves with hope). 

TaNOBi»in — same, the same. It is declined like an Adjective and should 

^ agree in gender, number and case with the Noun to which it refers. 

MoTMHHoe H&iuo noHtiHi«— our sincere respect {lit. sincere our 
respect). Such phrases where the Possessive Pronoun is put 
between the Adjective and Noun are frequently used in Russian 
correspondence. It is also common to put the rossessive Pronoun 
after the Noun. 



LlNpicynAp-b o6-b oTNpifiTiH OTA^niHln i|irtpMbi 

On6cca, 1. iiojifl 1916 r. 

M.r. 

HacTOitmHirb hm^cmi qecxb noBecxH no B&mero 

CB'Sn'^Hifly HTO9 6naroAapA itoctoAhho BoapaoT&ioiiieMy 
onp6oy hb npOfl^KTU C.-8. pail6Ha, MU OTKpi^JIH Bl r. 

PArk oxnijifeHie H^mero Topr6Baro n6Ma, nom 
ynpaBJifenieM'b H^mero cifipmaro npHK^SHHKa r. O. 
Mop630Ba. 

Bupamka Bawb HcnpeHHioio 6jiaroA&pHOCTb sa 

BHHMSHie H AOB'Ipie, K0T6pUMH BbI M8B6nMnH HTHTb 

Hacb Bi* xeH^Hie H&mHX'b nponojiHcnxejibHLix'b (mhofo- 
jiimvx'b) npinxHuxi* CHom^Hiit, nbOTMMi* oo64 HaA^m- 
AoA, Hxo Bu pacnpocxpaH^xe TaNOBb'm h Ha ukme 
PnjKCKoe OxA'fejifeHie, Kyn4 npbcHMTb o6pam6xbCfl 
HenocpfeHCXBCHHO 3a xoB&paMH BtimeynoMflHyxaro 

BnaroBomHTB saMixHXb n6anHCb SHp^KTopa H^mero 



4 RUSSIAN COMMERCIAL CORRESPONDENCE 
orjl^n^ma h npHH^Tb BBipaiK^Hie iHoTMHHaro H&uiero 

noHTiHln. 

VlBkWb JIoir^XHHT* H Ko. 

r. O. MopdaoBi* 6^neTT> nonniicuBaTb: 
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VOCABULARY 

confidence, no»kp\9 partner, yH&CTHMKi>, KOMna- 

increase, yeenMHiHio, paouiM- HbdH'b, TOB&pMUi-b 

P^hIo trusting, HaA'Isnob 

IDIOMS 

Otoing to — Bon-kflOTBle (gen.)> 6iiaroAap4 (dat.). 

BuHnesa connexuma — KOMM^pHecKin or ToprdBbin cbAsm. 

/ have taken as partner — r np^Hfin'b Bib K&HecTB-ib yH&OTHHKa. 

/ am carrying on my business — n senj CBOib Toprdanio. 

On a larger scale — b-b 66nbiijeM'b pasM-bp-ib. 

Johnson Bros. — Bp. AMfdHCOH'b. Note the difference in order. 

/ take this opportunity of expressing — fldnbayioob cn^^naeM'b /HT66bi/ 
Bi»ipa8MTb. S^Qgush forms in ing used as nouns are translated 
by the Russian InfinitiTe, or by a Noun. Thus : Beading is 
useful, HMT&Tb or HT^Hle non^SHo; It is not worth bothering, 
HO CT6MTb BOsATbcn; / begin reading, n HaHMH&io HMT&Tb. 
See note 4 Exercise 4, and note 1 Exercise 18. 

Sincere (hanks — licKpeHHnii 6naroAiipHOCTb. 

TTie confidence you have shown to m^ in the past — OK&saHHoe MH'b 
AO OMX-b nop-b AOB-bpie or AOB-fcpIo, KordpuM-b n n6nb- 
•OBa/icn y aacb ao cmx% nop'b or AOB-fepie, KOT6poe bm 
OK&8biBajiM MH'ib AO CMX% nop'b. Relative Pronouns or con- 
junctions are never omitted in Russian. 

Same wiU be extended to — Bbi paonpocrpaHi^TO TaKOB6o m hb (ace.) 
or TaKOB6e C^^A^Tb pacnpocTpaH6H6 m hb (ace). Li many 
cases English Passive constructions are better translated into Russian 
bv Active constructions. The Conjunction m — and, also, as u;e2(— is 
often put for emphasis. 

Admission of a Partner 

Moscow, Aug, 1/lUh 1915. 
Messrs. A. R. Smith & Co., 

Manchester. 
Dear Sirs, 

I beg to inf oim you that owing to the large increase of 

my business connexions, I have taken as partner 
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my brother, Mr. H. Jolmson, with whom I am now 
carrying on my old Business, but on a larger scale, 
under the style of 

Johnson Bros. & Go. 

I take this opportunity of expressing to you my 
sincere thanks for the confidence you have shown to 
me in the past, and trusting that same will be ex- 
tended to my brother, 

I beg to remain, 
Yours faithfully, 
N. Johnson. 
Mr. H. Johnson will sign : 
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VOCABULARY 

Imsiness, Toprdsjin , A'^no leather (adj.), KONfiB6HHbiil 

kind, 6narooiui6HHbiil to recommend, peKOMeHAOB&Tb 

late, 6biB. (6i»iBiijlil) tojransfer, nopeA&Tb* 

IDIOMS 

WUh aU the assets and liabilities — oo BCbM-b airrABOirb h 
naccABOM-b. 

WJu) wiU continue the same business — KOT6pbio 6^AyTi> npoaoniK&Tb 
TO Nf o A'^o . TTie same should be translated by the Demonstrative 
Pronoun TOT'b, ra, to followed by the enclitic mo whenever 
emphasis is intended. Care should be taken not to confuse it with 
the conjunction rdMce — -also, as toeU — ^written as one word. 

TTianking you for past favours — BMpaHC&n aaM-b 6naroAiipHOCTb aa 
OK&aaHHoe HaM'b ao CHX'b nop-b Aoa-bpio. 

Recommending the new firm — peKOMeHA^^n Hdeyio i|irtpMy. Verbs 
in oeaTb and eearb generally drop OB and ob in the present 
tense and all forms derived from it. 
English forms in ing used as adverbial clauses introduced by 
subordinating conjunctions, after, while, because, since, etc., are 
translated by Russian gerunds. Thus : Beading a book (i.e. whilst 
reading a book) I rnoHced . . ., HMT&n KHiiry, n saM-isTMn-b; 
loishing to see Mr. N, I sent for him, meniM Bi^A'i^Tb r. H., n 
nocn&xi'b aa HMM'b; having sold his business he left the town, 
npoA^B-b A'kno , OH-b noKriiHyn-b rdpoA'b- See note 7 Exercise 
3, and note 1 Exercise 18. 
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Transfer of a Business 

Liverpool, 13/26tA Feb. 1915. 
Dear Sirs, 

We beg to inform you that we have to-day transferred 
our Leather Business, with all the assets and liabilities, 
to Messrs. M. Bamsbottom & Son, who will continue 
the same business under the style 

M. Ramsbottom & Son, 
Lale N. & E. Hofb Bbos. 

Thanking you for past favours and recommending 
the new firm to your kind attention. 

We beg to remain. 
Yours truly, 

N. & E. HoFB Bros. 



VOCABULARY 

6narooicn6HHOOTb (/.), kindness, ccbin&Tbon Ha (obcc,)^ to refer to 

goodwill Topr6BJin (ttwt), sale of 

08H&HeHHbiil , the said, named yAOordMTb* , to honour 

npMnar&Tb, to enclose 4>i^PMa, firm 
npMH^Tb* , to take over, aocept 

IDIOMB 

flpH cSM'b — ^hereby (need not be translated). 
Ha np^MCHMX-b ochob&hIsix^ — on the former lines. 
B-b HaA^Mgi-ib, hto Bbi yaooT6MTO Hacb oK&aaHHoil B&mh 
npiMCHoA ijiiiipM'ib 6narooiui6HHOOTbio— hoping that you will 
honour us with the kmdness shown to the old firm. 



flepeAi^Ha roprdsjiH 

JlHBcpn^jib, 13/26ro ^enp. 1915 r. 

M.r. 

CcLiJi&flCb Ha npHjiarScMutt npH o«M-b i^EpKyji^pi* 
TjJX. Bp. H. H K. Toni, HMieMi necxb cooSu^nTb 
BaMi, ^o Cb BbimeynoM^HyTaro hhcjiS mu npHHflJiH 
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03H&qeHHyiO $HpMy, CO BCfeMT* SKTiBOWb IS. naccH- 
BOMl, H HTO MBI S^nCBTb npOflOJI^K^Tb T0pr6BJIK) 
KOJK^BeHHLIMH TOB^pHMH Ha np^HNXit oOHOB&Hlnxi. 
nom» ^HpMOIO 

M. P&Mc6oTTOMi H Cum* 

6hb. Bp. H. H K. ToTVb. 

Bib HaA^Mgi-b, hto Bm yAoordHTe Hacrb ok&mihhoA 
B&MM npiMCHoil ifiiApMii 6naro0Kii6HHO0Tbio, nOK6pH']&filIie 

npdcHMi* Bacb saM^THTb h^iuh n6nnHCH, h npeSu- 
Bkewb 

Cb HCKpeHHHMl» nOHT^HieiTb 

M. P^MCSOTTOMt H CuH'b. 

M. P4Mc6oTToiirb S^ACTb nonniicLiBaTb: 
r. P6mc6ottomi» 6^nerb nonnHCUBaTb*. 

6 

VOCABULARY 

aap&H'bo , beforehand, in antioi- nopeA&na , handing over 

pation noo-i^TATb* , to visit 

MSA'^in {n, pi,), articles, manu- npeaeapiiiTb* , to advise 

faotures npeaoT&BMTb* , to introduce 

HcnonHiHlo, execution Tii4&T0nbHbiil , careful 

Monn^Kulfi , collection yB%AOMn6Hle, advice, oom- 

KOMMrt-BonMcSp-b, traveller munication 

o6pa8ii4'b, sample ye'bpATb B-b {prep,), to assure of 

o6n8&Tb*, to obUge u-ibnb (/.)» object 

IDIOMS 

T/A- — ToprdBOMy A^My — ^Messrs. 

B-b o&MOM-b 0K6poM-b (HenpoAonMcArenbHOM-b) BpiMOHH — shortly. 

B«ObM& Hacb o6ANfOTe — ^you will greatly oblige us. 

yB%AOMniHle o noo-buf^HlH KoMMH-BoiwcSpa 

BnpMHHraMi, 9/22. anpijifl 1916 r. 

t/a. a. HtMubBi H Kg., 

Bi* JSfiincKh. 

M^jiocTHBbie rocyH&pH, 

HacTo^mHM'b HM'leM'b necxb npenBapHTb Bacb, 

mo B'b O&MOM-b 0N6pOM-b (HenpOAOnNfAT0nbHOM-b) Bp^MOHM 
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Hami* KOMMH-BOHHcep'b r. p. 11. IIIeBH^HKO nodkroTb 
BacTb, ht66h npencTiBHTb Bawb KOJiJifeKi^iio (ct 
i^'&jibK) npencTasji^HiH Bairb KOJiJi^KuiH) o6pa3i^6B'b 
n&umxT> HOB'IfiinHX'b uBji^mA. 

B60bM& Hac-b oe^MceTo nepen^Heit cm^ BSmnxi* 
noHxfeHHHXTb (npiflTHHXTb) BSLKkBOBTi (nopyH^Hiii) , H 
sap^H'fee yBtpiifl Bact bt* c&MOWb xm^TejiBHOMt hxt* 
HcnojiH^HiH, npe6uB&eMi> 

CTi COBepm^HHUlTb noHT^HieMi* 
Jim. CMHTb H Ko. 



VOCABULARY 

(MsortmerU, accopTMM^HT-b order, 8aK&8-b» nopyn^Hlo 

coining, 6ii\yu\l9kf npoAOToA- rej7re«ento<ii;e,ar6HTb,np6ACTa- 

liliil Bi%T0nb (m.) 

made, npMroTdBJieHHbiA requirement, noTp66HOCTb (/.), 

market, p^HOtn» TpiCoeaHle 
material, Marepl&n-b 

IDIOMS 
Which tviU be executed with the greatest care — KordpMO Qjixyrb 

BI»inonHOHbl C&MMM-b Tli4&T0nbHblM-b 66pa80M-b. 



Advice of an Agent* 8 Visit 
Dear Sirs, 

We beg to inform you that our representative, Mr. S. 
Jones, will shortly have the pleasure of calling upon you 
with a full assortment (collection) of our latest materials 
specially made for the requirements of your market. 

Hoping to be favoured with your esteemed orders, 
which will be executed with the greatest care, we 
remain, 

Yours faithfully, 



CIRCULARS 
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VOCABULARY 



A^o , businessy firm 
sanpdcb , inquiry 
McnonH^Tb , to execute 
Kao&Tbcn (gen,), to refer to, to 

relate to 
Kp^^nHwA, extensive, big 
nMKBMAiiilii I liquidation 
nMKBMAiiipoBaTb , to liquidate 
o6iiJiApHbiil , extensive 
oropH^Mie, regret 
6nbi'rb , experience 
6Tpacnb (/.), branch, line 
nopBOwi&oOHbiil , first-class 
noKy n&Tenb (m. ), buyer, customer 



.n6nb««BaTbCii {inst,), to enjoy 
nopyniiiTb* , to entrust 
npaicTiiiHecKiil, practical 
npoKpaTi^Tb*, to discontinue 
npMSH&TenbHOCTb (/.), thanks 
pacnonar&Tb (instr,), to com- 
mand 
OHOiu^Hin (n. pi.), relations 
op^CTBa (n. pL), means 
YAOBJieTBop^Hie, satisfaction 
ynpeAii^Tb* , to set up 
4ia6pHK&HTb , manmacturer 
uieilub y head, principal 



IDIOMS 

rn&BHbiM-b npeAM^TOM-b NOT6paro 6JA0Tb — ^The main object of 
which will be. When the verb 6biTb , to be, indicates a temporary 
or hypothetical condition the predicate is put in the InstrumentiJ 
case. 

DfubT-b HaM'b BO8M6NfHO0Tb-— enable us. 

Mm AonNfHi»i, Mbi npMHy}flg(6Hifi — ^we have to, we are compelled to. 

Corn&CHO TOB&pHuiooNOMy AoroB6py — as per partnership agree- 
ment. 

IlHHBHnki\lR nopyHOH& r. X. — Mr. X. has been entrusted with the 
liquidation. 

np6cMM'b — ^we request you. 

flpHMi^TO / H&ujy / rtcKpeHHioio npH8H&T0nbHOOTb — accept our 
sincere thanks. Possessive Pronouns are often omitted in Russian 
when there is no ambiguity. 



LlHpicynApM 

1. HM^eMi qecTb nosecTH no B/ cs'ln'^Hifl, qro. 
2. Mill oTKpujiH (ynpenHan, ocHOsSaH) ToprbButt 

nOM'b. 3. rn&BHMM-b npeAMiToiTb NOTdparo 6^a«t%* 

4. Topr6Bjifl MeTajiJiJ^qecKHMH Hsn'^aiflMH. 5. 
Kp^^nHUH cp6ncTBa, K0T6puMH Mu pacnojiar&eBTb. 

6. H^niH oSniHpHUH CB^3H Cb nepBOKJI^CCHUMH 

$a6pHK&HTaMH. 7. Jtojiroji'lTHitt npaKTHHecKiift 

dUhSTb no iTOl^ 6TpaCJIH TOprdBJIH. 8. ntLtbrn HaM-b 
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BosMdNfHooTb. 9. HcnojiH^Tb saK^dBi Kb n6jiH0My 
ynoBjieTBop^Hiio noKyn&iejieft. 10. Ki BCJiHKOMy 
H^meMy oropH^Hiio mm aohnchi;! H3B'6cTHTb Bacb. 
11. BcH'IncTBie cM^pTH in6$a ^iipMu. 12. mm 

npMHyMgteHi;! JIHKBHnHpOBaTb (npeKpaTHTb) H^Uie Jf^JIO. 
13. Corn&OHO TOB&pHuiooNOMy AoroBdpy. 14. JImkbm- 
Aiiuin nopyHeH& r. X. 15. np6cHM-b oSpam^TbCfl 

K'b HCM^ CO BCHKHMH 3anp6caMH. 16. KacSiomH- 
MHCfl ukuiePi ^npMbi. 17. ripHMiHTo / H&iuy / iHonpohhioio 

npHSH&TenbHOOTb. 18. 3a nOB'&pie, KOTdpUBTb MU 

n6jib30BajiHCb y Bacb. 19. 3a oK&aaHHoe HasTb 
noB'Ipie. 20. B^ TCH^Hie ukumx'b nonroji'lTHHX'b 
npiHTHux'b CHom^Hitt. 

9 

VOCABULARY 

deveHopment, pasBrtrie to develop, pasBrtrb* 

muslin, mycmkH-h to dissolve, nMKBHArtpoBarb, 

range, Konn^Kiiin , oipln npoKpariiiTb* 

sample, o6pas6t4'b , np66a to furnish, OHaCAi^Tb* 

to decide, p-ibuiArb* to honour, HTHTb, yAOordNTb* 

IDIOMS 

We take the liberty of informing you — nosBonAeM'b oeC'k coo6ii4rtTb 

BaM-b. 
A commission-house — KOMH0cl6HHoe a'^o. 
We shaU do everything in our power — OA'bnaoM'b boS BOSMdmHoe or 

npMn6iKMM-b Bcb yciiniii (oTap&Hin), 
To promote your interests — irb noouip^Hlio B&ujMX-b MHTepiooB'b. 
To our mutual benefit — B-b o6oibAHyio H&uiy n6nb8y. 
We shaU not fail — He np6MiilH0M-b. 
With which you wiU be good enough — KordpMM'b (NdMM'b) Bm 

0OH8B6nMTe. 

To enter into business relations — BCryni^Tb B'b ToprdBMii OHOUiiHin. 

Per separate cover— OTA'biibMbiM-b naK^TOM-b. 

We axe weU stocked in— y Hacb 6onbiij6il san&o-b (gen,). 

We beg to refer you to — HM46M-b necTb o6paTiiiTb B&ujo bhhm&hIo 

Ha (ace). 
Has retired from business — yasjtikncn OTb A'^a. 
Owing to iU-heaUh — no 6on-B8HM, no cn&6ooTH SAop6Bbn. 
By mutual consent — no 66ii4eMy oornauiiHlio. 
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Circulars 

V 

1. We take the liberty of informing you. 2. We 
have set up a commission-house. 3. We shall do 
everjrthing in our power. 4. To promote your 
interests. 5. To develop a good business. 6. To our 
mutual benefit. 7. We shall not fail to justify the 
confidence. 8. With which you will be good enough 
to honour us. 9. We can furnish you with fiist- class 
references. 10. Wishing to enter into business relations 
with your esteemed house. 11. We beg to send you a 
range of samples. 12, Per separate cover. 13. We 
are well stocked in muslins. 14. Our traveller will 
shortly call upon you. 15. Your orders will be executed 
with the greatest care. 16. We beg to refer you to 
the enclosed circtdar. 17. Mr N. has retired from 
business. 18. Owing to ill-health. 19. We have dis- 
solved our partnership. 20. By mutual consent. 



n 

INQXHRIES ABOUT FIRMS 
Cnp&BKH o ^ilpMaxi* 
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VOCABULARY 

as to, OTHOCi^TenbHO {gen,) respectability, nioTHOOTb (/.) 

in anticipation, »apkH-^9,BnpBtih respecting, OTHOOi^TenbHO (gen,) 
in confidence, KOHi|iMaeHij|i^b- solvency, oooToAreiibHOOTb (/.)» 

HO OOnMAHOCTb ( f.) 

inquiry, sanpdcb, onp&Bica standing, nonoiK#Hle 
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IDIOMS 

Private do Confidential — KOHi|iMaeHij|i^bHO. 

As a reference — Kairb pei|iep6Hij|lio. 

We shaU be greaUy obUged--Mbi G^^aeMi* Kp&AHe oGAsaHbi or Bbi 

Hacb Kp&AHe oGAiKeTe. 
// you imU let U8 Aat;e— ^cnM npHUinfire HaM-b. 
8orm information — H-kKOTOpbin (KaKffi HH6^Ab) OB-ka-feHifi. 
Alioaya at your service — Bc6raa roTdsbie irb yon]^raM-b. 
Thanking you in anticipation — Bbipam&fi BaM-b sap&H-fee 6naro- 

A&PHOCTb. 

Inquiry respecting the Solvency of a Firm 

Private & OonfidentiaL 

Dear Sirs, 

A. Smolensky, Kieff. This gentleman has given us 

your name as a reference, and we shall be greatly 
obliged if you will let us have, in confidence, some 
information as to his means, standing and respectability. 
Always at your service and thanking you in 
anticipation, 

We beg to remain. 
Yours faithfully. 
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VOCABULARY 

BbiiiieH3n6NceHHoe 9 the above- OTB-kTOTseHHOCTb (/.), respon- 

said sibility 

MHTepecoB&Tb, to interest oonAaHbiA , sound, reliable 

03H&HeHHbiA, the said, in 

question 

IDIOM 
ndnbsyeTOfi KpeArtTOM'b w\» (occ.)— enjoys a credit of. 

OTB-b-Tb 

KoH0udeHiiidAbHO . 

MHHOCTHBHe rocyA&pH, 

Bt oTBtrb Ha B&my cnp&BKy orb . . . hm'Icm'l 
qecTb coo6u)]iTb BaMi>, hto OBukneHuaH (HHTcpec^io- 
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man Ba<rb) (|)HpMa B^cbMa conAjiasL h n6nMy«T0fi 
KpeAi^TOM-b Bii Py6. 20,000. 
BumeH3Ji6}KeHHoe Sesi* n&meU OTB'lTCTBeHHOCTH. 

Ci* coBepm^HHLiirb no^r^Hieirb, 
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BO0n6nbsOBaTb0fi* (indr,), to KpeAMTOonoo66HOOTb(/.),tn]8lr 

make use of worthiness 

saon^HsaTb (gen.), to merit noAp66Hbiil , detailed 

MononHiHle, fulfilment penyr&iAifi , reputation 
KpeArtTb , credit 

IDIOMS 

He OTKas&Tb ooo6ti4rtTb HAM-b — ^kindly to give us (lit. not to refuse 

to inform us). 
B-b oo66eHHOCTH HaM-b B&MCHO SHATb — it is particularly important 

for us to know. 
KaK6ro npHGnHsAreiibHO KpeA^Ta — ^what approximate credit. 

CnpAaica o i|irtpMii 

KoH0udeHiiidAhHO. 

rnkBTowb, 17. iiojifl 1912 r. 

Topr6BOMy JSfi^y « Ssisjik », 

Bit EKaxepHHocji^Bt. 

MiljiocTHBue rocyn^pH, 

K. n. CoAOSbeeh uKo.^ EKamepuHOCAdeh. 

HacTOiimHMi> no3BoniieBrb ce6i oSpax^bCH Kb 
BaiTb CTb noK6pH'6ttmett np6cb6ott He oricae&Tb 
ooo6u4«Tb HaMTB nonp66HUH CB'lji'feHiH ^nn&acoBOWb 
nonomknm, penyT&uxu h KpenHTocnoc66HOCTH 
BumeynoMiiHyTott (|)HpM£i. Bi» oc66eHHocTH HaMi> 

9&MCHO 3HaTb , icaK6ro npHfinHsArenbHO Kpeflrtra oaH^HeHHaH 

$HpMa sacji^HCHBaerb. 

3ap&wbe BupaHf^ BaMi> rjiy66Kyio 6jiaron&p- 
HOCTB sa HcnoHH^Hie H&mett npdcbOu, yBi^piteMi* 
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BacTb, mo B&ihhmh CBijsjkmnMi/i Bocn6jib3yeMCH 
BnonH'l KOH^HseHKi&jibHO h Ses'b BCiiKoK nnn Bacb 

OTBtTCTBeHHOCTH . 

Ob coBepm^HHUM'b noqTCHieM'b 
p. JXmdncowb h Ko. 
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annual, roAoedA to pay, nnaT^Tb 

energetic, aHeprrtHHbiA to reach, aooTHr&Tb (gen,) 

«a^t>/acton{y,yaoBneTBoprtTenb- turnover, o6op6Tb 

HO 

IDIOMS 

WUh reference to— oobin&ficb Ha (ace,). 

We have been in conneocion — mm 6i>inM eii OHOUiiHifixii. 

The firm in question — 08H&4eHHafi i|ii%pMa. 

As far as we can ^'t^e—HaCKdnbKo mm MdHceMii oyartTb. 

Their means are not great — eA op6aoTBa He bbkhh^. In Russian a 

Collective Noun is treated as a singular. 
On several occasions — b'b H'kKOTopMX'b cn^^nafix'b. 
To meet them — htti) eft HaBCTp-bny. 
(Hven by them to their castomers — HordpMe 0H& AABiuia OBOiiiM'b 

Kni6HTaM-b. 

Reply 

Private & Cootidbntial. 

Eeaterinoslav, Ibft&th July 1915. 

Messrs. B. Johnson & Co., 
Glasgow. 

Dear Sirs, 

With reference to your favour of the 17th July n.s., 
we beg to inform you that we have been in connexion 
with the firm in question for the last five years. As far 
as we can judge, their means are not great, but the 
partners are energetic and hard-working men. Their 
annual turnover with our firm reaches about Rbls. 5000, 
and they pay satisfactorily, though on several occasions 



INQUIRIES ABOUT FIRMS 
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we have had to meet them, owing to long credits given 
by them to their customers. 

Yours faithfully, 

" ZVYBZDA " & Co. 
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nonrh , debt 

sanrtoKa, slip, note 

KanHT^'b , capital 

MH-kHle, opinion 

HasB&Tb* , to name, to call 

o6naA&Tb (instr,), to own, to 
possess 

o6op6Tb9 turnover (of a busi- 
ness), back (of a sheet of paper) 

O0Top6NCHO0Tb (/.), care, caution 



OT6naroAapi%Tb* , to thank 
nyOK&TbOfi , to rush, engage 
poAi* f nature 
oneicynAij|ifi , speculation 
0]^MMa , sum 
T64Hbiil, exact 
xap&KTep'b , character 
H^OTHOOTb (/.)» honesty, 
spectability 



re- 



IDIOMS 

Bjnibre OTonb nio663Hbi — be so kind as. 

KaK0B6 er6 oGmioTseHHoe nonoHciHie— What is his social 
position. KaK0B6 is the neuter gender of KaKdo'b which is used 
predicatively and precedes the noun. This should not be confused 
with KaK6ro (see Exercise, sentence 6), which is the genitive singular 
of KaK6A. 

rn&BHbiM'b 66pa30M'b — ^maiu^, chiefly. 

HaMii 6i^no 6bi secbM^ npinTHO — ^we should very much like. 

BbiTb non63HbiM-b — ^to be useful. 

B-b OBOib 64epeab — on our part. 

OoT&HeTOfi M^Mgiy h&mm — ^will remain between ourselves (in con- 
fidence). 

HaoKdnbKO HBM'b HSB^OTHO — as far as we know. 

HBABiANCHMoe HMj^meoTBO — ^real property. 

PaonpooTpaHAiOTOfi on^XM — ^there are rumours. 



Cnp&BKM 
1. B^^AbTe OTonb nio6<3Hbi npHCH^Tb KOWb t6hHHH 

CBijjjkma. 2. xap^Krepi, KpenHTocnoc66HOCTH, 

q^CTHOCTH H ^6wk TOprdnaH. 3. KaK0B6 er6 o6m6oT- 
BeHHoe nonoHciHie. 4. CooOlIllXTe HaMl» rn&BHbiM-b 

66pasoM-b. 5. KaKdro ohi* sacjr^^KHBaerb npen^Ta. 
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6. HaM-b 6ikno 6bi B00bM& nplArHO. 7. BbiTb BaMl> 

nonisHbiM-b. 8. IlpH n6pB0Mi» yn66HOM'b cji^qa*]^. 
9. B-b oBoib 64epeAb Mu He npeMixHeMii. 10. OxSjia- 
ronapixTb Bacb npH n6pBoK B03M69KHOCTH. 11. Bee, 

HTO Bu C006lI]HTe HaAfby ooT&Heroii M^Mgiy h&mm. 

12. Topr6BHtt noMi>9 H43BaHHuK Ha npHnar&eMott 
npH cewb {Kb ceM^) sanncK^. 13. Ha o6op6i^ 

Cer6. 14. HaoK6nbKO Han-b Hse-fcoTHO. 15. IldJIbayeTCH 

KpemiTOM'b B% £500. 16. Owb o6nan&erb kp^^hhhmi 
KanHT^aoMi>9 HeAsAiKHMbiM-b HM^tueoTsoM-b Ha c^^MMy . . . 

17. PaonpoorpaHAiOTCfi on^H, ^TO OWb nyCK^JICH Bli 

c^eKyJIfl^iH. 18. Hto y Her6 Kp^^nnHC Aonrii. 
19. no H&meMy MHiniio, ocropdHCHOCTb HeoSxonixMa. 
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O^O, T0M3^ HaS&A'b 

bHiaineas man, KOMMepo&HTb 
danger, on&OHOCTb (/.) 
difficult, saTpyAHrtrenbHbiA 
exactness, T64H00Tb (/.) 
extent, pasM-kpii 
obligation, o6fi8&TeiibOTBO , o6A- 

SaHHOOTb ( f.) 

plain, npocToA , oGbiKHOB^H- 

HblA 

punctual, aKKyp&TeH-b 

risky, on&CHbiA , pHCKdaaHNbiA 



smaU, HesHaHrtTeiibHbiA 
sufindler, uiapnaT&H-b , o6m&h- 

mMITb 

to dispose of, paononar&Tb {instr,) 
to fail, oGaHKpyrHTbOfi* , o6aH- 

KpdTHTbOfl* 

to find out, pasysH&Tb* 

to guarantee, rapaHTiiipoBaTb , 

pyH&TbCfi sa {aoc,) 
to possess, BnaA'bTb {instr,),o6na' 

A&Tb (instr,) 
undertaJdng, npeAnplArie 



IDIOMS 

For y<mr guidance— f^ti B&uiero OB'bA'feHifi. 

There is no danger in carrying on business — H-feTb on&OHOOTH vb 

BeAiniH ToprdanH. 
To the extent of-^m-^ pasM-kpii (gen.). 
He is an agent— OH-b oocTOiiiT-b ar^HTOM-b. 
It is diffi^oultn-Tpia**o. As the present tense of the verb "to be" 

IS generally omitted in Russian, such expressions are translated by 

the Russian adverbial forms only. 
According to — no {dat.). 

They suffered losses— OHik noHeoni^ noT^pH (norepn-bnH y6iATKH). 
The firm is—f^ikpua Hax6AHT0ii. 
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Inquiries 

1. For your gnidance we beg to inform you that. 
2. The firm in question enjoys a high reputation. 3. It is 
punctual in the fulfihnent of its obligations. 4. As far as 
we know there is no danger in carrying on business 
with the gentleman named. 5. We think he merits a 
credit of . . . ., to the extent of ... . 6. He is an 
agent for a big firm. 7. He is a first-class business man. 
8. The turnover of the firm is about .... 9. They are 
known for their trustworthiness and honesty. 10. They 
do not possess much (say: great) capital. 11. Their 
means are very small.. 12. It is difflcidt to find out the 
extent of their means. 13. According to our opinion 
great care is necessary. 14. They suffered great losses. 
15. Owing to excessive speculation. 16. He failed two 
years ago. 17. He is a plain swindler. 18. The firm is 
in a difficult position. 19. This is a very risky undertaking. 

20. We cannot guarantee the exactness of our information. 

21. Please dispose of our services. 



in 

LETTERS OF INTRODUCTION AND CREDIT 

PeKOMCHn^TenbHUH H AKKpeSHTl^BHUfl n^CbMa 
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(uaistance, n6MOti4b (/.) to acqucUrU, osHEKdMHTb* 

bearer, noA&Tenb (m.)> npeA'bi- to irUroduce, npoaoT&BHTb* , pe- 

eATonb (m.) KOMeHAOs&Tb 

coufUry, OTpaH& to leave for, ornpaenATbOfi B-b 

manufactures, i|ia6pHK&Tbi (m. {ace) 

pi), npoHSBOA^Hifi (n. pi), to render, OKas&Tb* 

HSA'iuiifi (n.p{.) u)eU'hnown,xopoui6 MBvkcTHhilk 

O 
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IDIOMS 

One of our best buHnesa friends — OAi^Hii H8-b h&iiihx% nJHUiHicb 
8HaK6Mbix-b no A'bny- One of are translated by m»i» and the 
genitive plural. 

With the object o/— oi* ij|4iibio (gen.). 

On similar occasions — B'b noA66Hbix% cnjnanxrb. 

Letter of Introduction 
Dear Sirs, 

The bearer of this letter, Mr. N. King, is one of our 
best business friends who is leaving for your country 
with the object of introducing the manufactures of his 
firm on your markets. 

Mr. N. King is a partner of the well-known house 
R. King & Sons, which enjoys a very high reputation in 
this country, and we shall be greatly obUged if you will 
render him your assistance in the promotion of his object. 
Thanking you in anticipation and asking you to dispose 
of our services on similar occasions, 

We are. 

Yours faithfully, 
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aKKpeAMTOB&Tb* , to credit OAHoepiMeHHO, at the same 
Bsai^MHbiil, mutual time 

BoeB08M6iKHbiil , all possible npeGbiB&Hie , stay 

Bi»iAaTb*, to issue npi^M'B, welcome, reception 
rpoM&AHbiil, big, important, ooB'kT-b , advice 

enormous ooA'^AoTBle, help, co-operation 

A'fenoBdA (adj,), business ynnari^Tb*, to pay 
KBHT&Hij|ifi , receipt 

IDIOMS 

PeKOMeHA^iTeiibHoe hb Bbc-b nH0bM6— letter of introduction on 

you. 
OKBS&Tb BM^ nio663Hbiil (p&AyuiHbiA) npi§Mii — ^to give him a 

kind welcome. 
Bo Bp^Mfi {gen,) — during. 

liM-kTb CBo6il lA-bnbio — ^to intend, to have in view.. 
Bu Bi* oootoAhIh — ^you are in a position. 
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B-b AOOTMHC^HiM HaM-k46HHoil MMi* u-luiH — ^towaicU aohieYlng the 

object he has in view. 
KaKOB&n C]^MMa — ^whioh sum. 
riOA'b ABoAHiSm KBHT&HuiH — against duplicate receipts. 

PeK0M6HAi^T«nbH06 nH0bM6 0-b ai€Kp6flMT0B4HlMi-b 

K&pUH^, 16/29ro cen. 1916 r. 

r-Hy B. A. M&pKOBy, 

Bi> Mocks'!. 

MHnocTHBHtt rocyn&pb, 

Chmi» no3BOJiiiio ce64 Bi!inaTb np^ry CBoeM^ 

r. C. JI. B6pX0By p6KOMeHAi^T«nbHoe Ha Bao-b nHObud Cl> 

noKdpHi^ttmett np6cb6ott oica»4Tb 6m^ ihoG^shma 

(p&AyuHbiA) npiSMTb H BCeB03M6}KHOe COJflttCTBie BO 

Bp^Mii er6 npeSuB^HiH bi* Bkmewb rdpou'fe. F. 

BdpXOBli HM-fcrrb OBO^A u4nbio BOSOyHCn^Hie H6BLIX'b 

jsjknoBiiX'b CHom^Hitt, h mu yB'IpeHu, qTo Bm bi> 

OOOToAhIh OKSiB&Th eM^ T^OM&WOUH yCJl^TU bi> 
AOOthnc^hIh HaM-bneHHoA HM'b u-fcnH. 

OjiHOBp^MeHHo MBi aKKpemrroB^HH r. B6pxoBa y 
Bacb Ha £5009 miKOBi^io o^mmy 6naroBOJiHTe ynjiaxiiTb 
eM^9 no er6 Tp^SoBaHiio, nonrb ABoAHi&fi kbht&huIh. 

3ap4H'6e Bupamka Bbml ilcKpenHioio 6naron&p- 
HOCTb 3a jiio663HOCTb, KOT6pyio Bh oKkmere mocbt^ 
np^^ry, ocTaiocb 

rOT6BBltt Kb B3a]aMHUBrb yCJT^TBWb, 

C. T. H3B6jibCKifi. 
n6nnHCb r-Ha C. JI. B6pxoBa: 
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circular {adj,), UHpicynApHbiil to exceed, npeBbiui&Tb 

copy, K6nifi to include, BWiiOH&Tb 

original, n6AnHHHHirb, opH- to note, BanMOkrh* 

rwHhn-b to produce, npeAiifiBiiftTb* 

payment, nnarSHCb to provide, CHaCfAi^Tb* 
to draw, rpacoMpoB&Tb , biA- 

oraBHTb* B^Koenb (Tp&Try) 
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IDIOMS 

Fw a total sum not exeeeding--'Mti 66myio o^MMy , h6 npesbiui&io- 
utyio. Verbal forms in ing used as adjectives are translated 
by Russian Participles or Adjectives. Thus : the increasing demand 
for our articles, yortnMsaiomiAofi cnpoo-b Ha h&ujm HSA'^nifi. 
The ruling price, roondAOTsyiomafi Ij|%h&. See note 7 Exercise 3, 
and note 4 Exercise 4. 

Including — eitn wnkn . 

At sigh^no npoAivflBn^HlH. 

In the usual wa/ff — no oGbiKHOB^Hlio ; Kamb oGbiKHOB^HHO. 



Advice of a Circuhr Letter of Credit 
Dear Sirs, 

We b€^ to inform you that we have to-day provided 
Mr. N. with a Circtilar Letter of Credit for a total sum 
not exceeding .... £500 on several London firms 
including your esteemed house. 

We enclose copy of the above-mentioned letter and 
request you to note your payments on the back of the 
original which will be produced by Mr. N. Please draw 
on us at sight in the usual way. 

Yours faithfully, 



Mr. N.'s signature. 
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Bi* on^HB'fe , in case 
A^HbrH (/. pi), money 
sannarrtTb* , to pay 
jiAhho , personally 
osHaKdMHTbon* , to acquaint 

oneself 
noAA^pNCKa , support 
noM64b* {dot,), to help 
noH^CTb* 3a (ace,), to regard as 



pasoHrtTbiBBTb HB (occ,), to rely 

upon 
paM6yportpoBaTbOfi , to cover 

oneself (by drawing a bill) 
0Ha6iK&Tb , to furnish, to supply 
00H8B6nHTb'* , to be SO kind as 
Tp&TTB , bill of exchange 
HBOTb (/.), part 



IDIOMS 

OrnpaBnAerofi sa-rpaHrtiAy — ^is going abroad. 
BoTp-kTMTb H&Ao6HOCTb Bt* {prep.}-^ le^rate {liL to meet neces- 
sity in). 
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n6nHO0Tbio AnH HaoT^MH — in a lump sum or by instalments. 
Mbi aKKpeAMTOsiuiM y Bacb r-Ha X. — ^we have credited Mr. X. at 

your house. 
Or-b Bc6il g\yuiik — ^very heartily. 

PeKOMeHA&TenbHbifi n aNKpeANTAsHMfi nAobna 

1. nosBOHHio ceS^ peKOMenjioB&Tb BaMi> r-na X. 
2. Cuwb UMiewb qecTb npencr&BHTb Bairb r. X. 

3. KoT6pufi ornpaanAeTOfi sa-rpaHrtuy. 4. Cl> U'BJIblO 

no6y9Kff6HiH h6blixi» ToprdBLixi* CHom^Hitt. 5. 

Ht66u 03HaK6MHTbCfl Cb T&MOmHHMH pHHKaMH. 
6. B'b CJlfnoi r. X. BOrpirHTb H&AO6HO0Tb Bli 

ncHbr&x'b. 7. B^nbxe crojib no6pii CHa6}K&Tb er6 

TaKOBHMH JtO ... 8. lldnHOOTbio Ann HaoT^MN. 9. IIo 
er6 HCejI^nilO. 10. Mm aKicpaiiNTOBiuiH y BaiTb r-Ha X. 

. . . Ha c^MMy no ... 11. H3B6nbTe sannaxiiTb 
r-Hy X. 12. ycjT^rn, kot6phh Bh C0H3B6nHTe 
OKaa&Tb peKOMCHndBaHHOMy (peKOMCHH^^eMOMy) . 13. 
B^nyrb noHTemSi h^mh sa ok&qobhuh jiAhho nawb. 

14. np6cHMi» paM6ypcikpoBaTbCH Ha nacb tp&ttoio, 

15. PascqiiTHBaeM'b na B&my nonn6p>KKy. 16. 
noM6Hb eM^ BO Bp^MH er6 npe6HB&HiH B'b B&mewb 
r6poff'&. 17. PeKOMeHA^^H) er6 oni bo^a ayiuA. 
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circumstance, oQeroArenhormo to compel, saoTaanATb, npu- 
^expensea, hsa^PHCkh (/. pi), HyNiA&Tb 

paox6Abi (m. pi) to leave, ooT&BHTb* , noK^HyTb* 

favour, nio663HO0Tb (/.) to rely upon, nonar&TbOfi Ha 
sale, npoAiuffca , oGuTb {ace.), pasoHrtrMBaTb na {ace.) 

to apologize for, HSBHHATbon sa to sell, o6biB&Tb, npoAaB&Tb 

{ace.), B'b {prep.) trouble, 6esnoK6ilcTBO 

to cause, npHHMH^Tb 

IDIOMS 

Letter of credit — KpeAArHoe (aKKpaflHTrtBHoe) nM0bM6, aKKpa- 

AHtAbii. 
With the object of selling — oi* 14-knbio npoA&MCN. 



22 RUSSIAN COMMERCIAL CORRESPONDENCE 

In order to acqvmnt himself mth — HT66bi osHaKdMHTbon Cb {instr,). 
On our account — ^sa Hawb CH^Tb. 
Less expenses — ^sa si^HeTOM'b paox6AOB-b (HSA^PHceirb). 
Be good enough to write down — norpyai^Teob sanHO&Tb. 
We shall consider — mm noHT§M'b. 

/ shaU be very glad to reciprocate — MH-h 6^A0Tb 6H0Hb npi^THO 
BsaiiMHO yonymiiTb. 

Letters of Introduction and Credit 

1. The bearer of this letter is one of my best friends. 
2. He is leaving for your country. 3. With the object 
of selling his manufactures. 4. He will visit your town. 

5. In order to acquaint himself with your market. 

6. I hope you wiU give him a kind reception. 7. Kindly 
pay him on our account the sum of ... . 8. Less 
expenses. 9. Against his duplicate receipts. 10. We 
issued a letter of credit on you for the amount of ... . 
11. Be good enough to write down your payments on 
the back of this letter. 12. All services which you render 
to Mr. X. 13. We shall consider as favours shown to us 
personally. 14. We rely upon you. 15. Circumstances 
compel him. 16. To leave our town. 17. I apologize for 
the trouble I am causing you. 18. I shall be very glad 
to reciprocate. 



IV 

OFFERS OF GOODS. ORDERS. EXECUTION 
OF ORDERS. PAYMENT. COMPLAINTS 

IIpeffjioHC^Hie TOB&pa. 3aK&3u. HcnojiH^Hie 
3aK&30Bi». njiaxeHCb. TKknoGu. 
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66HKa, barrel o6fi8&TefibOTBO, engagement 

AOKyM^HTb, document 0CTanbH6e, the remainder 

M&ono, oil OTnp&BKfi, shipment, dispatch 
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nopyH^Hle, order ordHMOOTb (/.)> value 

npeAnoHC^Hie, offer i|ip&HKO, free 

np6TMBib {gen,), ftgainst i4-kH&, price 
oer6AHfiiiJHlil, to-day's 

IDIOMS 

M&ono KaoT6poB06 — castor oil. 

M&ono kok6oobo6 — cocoa-nut oiL 

M&ono niuibMOBOO — ^palm oil. 

8a nya'b — ^per pood. 

Mkcno noApasyM-kB&erofi — ^the oil is understood to be. 

l4Ni|i'b— c.Lf. (cost, insurance, freight). 

H6pe3-b 2 M-kofiua — after two months. 

yondBlfi nnaTMK& — ^terms of payment. 

ripN 3aK&3% — ^with order. 

ripM OTnp&Birli— on shipment. 



riptAnoHciHie n&ona 

M.r. 

Cer6nHHinHiH u'&hu, 6631* o6H3&TejibCTBa Cb 
H&ineK CTopomi, cji'ljiyiomiH: — 



M&ano icaoT6poB06 


. n(xPy6. TylOsanyA-b 


9, kok6oobo6 


,, 8,50 „ 


9 9 niuibMOBoe 


99 12,25 ,, 



Mkono noApasyMiiB&rroffi Bl* oSuKHOB^HHUX'b ae- 
CHTHIiyn6BLIX'b Kp'InKHX'b 66HKaXl», $p&HKO (uM4ni) 

Apx^HrejibCK'b. 

OmnpdsKa . h«pm> 2 M-boniia no nojiyn^HiH 3aK&3a • 

yondBiii iinaTeiic&. IIOJIOBHHa Ct6hM0CTH npH saic&sii, 
0CTaJIbH6e npH OTnp&Birli np6THBl» JlOKyM^HTOB'b Bl 

Bi* omvm&nivi B^mHX'b npiHTHHX'b nopyn^Hitt, 
HM^eMi* qecTb ocxaB^TbCH 

cb coBepm^HHUM'b noHT^nieM'b 
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forthwith, HeM^AnOHHO to comply with, yAOBneTSopi^Tb* 

order for, saKAsii Ha (ace,), to deliver, aooriiBMTb'* 

nopyniHie Ha (ace,), to hand, npenposoAi^Tb* 

probably, B^po^THO, no BoeA to instruct, npeannokTh* , narh* 

B-kpoATHOCTH HHOTP^KIAIh 

shortly, B0K6p-k trial {adj.), np66Hbiil 

to be able, 6biTb B-b cootoAhIm 

IDIOMS 

We have pleasure in — HM-keM-b yaoBdnbOTBie (inf,), 

Ddiverec^—e-b nooT&BKoA (aoct&bkoA). 

We should like the goods to be shipped — naMii Hcen&TeiibHO , HT66bi 
TOB&p-b OTnp&BHnH (rpysiAnH). Note the translation of the 
English Passive construction by means of a Subordinate sentence 
and an Impersonal form. 

By the 20th of next monthr—HTb 20-My 6/m. 

To comply unth our wish — Kib yaoBneTBopinlio H&uiero Hcen&Hlfi. 

SJumld your oil prove satisfactory-— ^onH m&cjio OK&MeTon yaoBneTBO- 

pi%Tei1bHblM-b. 

TJie Etissian Bank for Foreign Trade — P^ookIA Ann BH-kuiHeA 

ToprdBUN Banirb. 
Shipping documents — rpysoBi^e (Tp&HonopTHbie) AOKyM^HTbi. 

Satisfactory Reply 
Dear Sirs, 

In reply to your favour of the ... we have pleasure 
in handing you herewith a trial order for : 

5 Barrels Castor Oil . . @ R. 7.10 per pood 
3 „ Cocoa-nut Oil . @ R. 8.50 
3 „ Pahn Oil . . @ R. 12.25 

delivered c.i.f . Archangel. 

We should like the goods to be shipped by the 
20th of next monthi and we hope that you will do all 
you can to comply with our wish. 

Should your oil prove satisfactory, we shall pro- 
bably be able to send you shortly a big order. 

Payment. We have instructed the Russian Bank for 
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Foreign Trade to pay you {orthwitli in London the sum 
of R. 488, i.e. half of the value of the order, and to 
pay you the remainder against shipping documents. 

Yours truly. 
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VOCABULARY 

draft, B^Koenb (m.), Tp&Tra payable, nnareHcSM-b 

expert (adQ,)y 8K0n6pTHbiil to offer, npeAnoHci^Tb'* 

free, i|ip&HKO MpmeiU, OTnp&Bica , Harp^ica , 

Uad, CBMHiiA'b OTOi^nKa 

net, h6tto within, B-b Ten^Hle (gen,) 

packing, ynaK6Bica 

IDIOMS 

We a/re in a position — mm b-b oootoAhIm. 
Black Sea port — HepHOMdpcKiA nopri*. 
On receipt of order — no nonyH^HiM saic&sa. 
3 months* (2ra/(— TpexM-kcnHHaii Tp&Tra. 

As usual — no o6blKHOB6HllO ; Hairb 06blKH0B6HH0. 

The offer is made subject to market fluctuations — npeAnoNC^Hle noAne- 
HCI^Tb Kone6&HifiM-b pi^HKa. 

Offer of English lead 
Dear Sirs, 

We are in a position to offer you 50 poods of English 
lead @ . . . R. 3.75 net per pood c.i.f. Odessa or any 
other Black Sea port of Russia. 

Packing in strong export cases, free. 

Shipment within 10 days on receipt of order. 

Terms of payment. 3 months' draft payable in 

Odessa as usual 

The above offer is made subject to market fluctua- 
tions and without engagement. 
Awaiting your favourable reply, 

We beg to remain. 
Yours truly, 
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VOCABULARY 

kp&AhIA , low, extreme nooT&BKa, delivery 

HaxoAi^Tb , to find opoirb , date, time 

IDIOMS 

Bit HaoTOs^uiee ep^Mfi — at the present time. 
BM-boT% Cb T-^Mii — ^at the same time. 
Hfen'kso Kp^rnoe — round iron. 
Hfen-kso 6pycKOB6e — ^pig iron. 
>Ken480 KycKOBde — ^bar iron. 

Otb4t% 

MHjiocTHBHe rocyn&pH, 

IIomBepjKH&fl nonyqfeHie B&mero noqifeHHaro 
npennoHt^HiH orb . . ., necxb niMkewb yB^noMHTb 
Baci», HTo B-b HaoToAmee bp^msi mh He Mdmewb Bocn6nb- 
30BaTbCH Hiifb, T&Kb KaKb Hax6nHM'b B&iuH uiuu 
caHinKOM'b bhc6khmh ahh H&mero pHHKa. 

Bm4ot% o-b rbM-b noKdpni^jKine n]^6ci/iwb Bacb ne 

0TKa3&Tb COOSlI^llTb HaM'b Kp&ilHiH I^IhU H CpOKb 

nocT&BKH Ha: 

>K6n4so Kp^noe 3000 nyn. 

99 6pyoKOB6e 1500 9, 

99 KyoKOBde 1000 99 

B'b omBjikum B/ JiH)663HHX'b H3B'&CTiil9 npeSn- 
B&eM'b 

Cb HCKpeHHHM'b noHT^menTb 
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vocabulary 

6naroyoMOTp4Hie, kind con- saKasHdA , registered 

sideration sanaoTilob* (instr.), to get a 

Bi>i6op'b 9 selection stock of 

Bi^roAHbiA 9 advantageons san&Cb 9 stock 
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Karandrb , catalogue 

MMHMMiuibHbiA (^'.), minimam 

HasH^HMTb*, to State, fix, quote 
(a price) 

oo66eHHO , specially 

oo66biA , special 

n^aTb Ha (ace,), to fall on 

naK^T^, parcel, packet 

nepBopasp^AHbiA , first-rate 

no6yAi)Tb* , to induce 

noABepr&TbOfi (dot,), to be sub- 
ject to 

noAB63ib , arrival of fresh supplies 

npeAoT>-Kyp&HT%, price-list 

npenpoBoiKA&Tb , to forward 



npMHiliHav cause 
paonpooTpaH^Hie, extension 
OBOBBp^MeHHO 9 in due time, 

duly 
okiIakb Bib (ace,), discount of 
ooBVTOBaTb {dot,), to advise 
OTBTbil , item 
OTpaxdBKa , insurance 
oyKH6 , worsted, cloth 
OHiT% , account 
OHMT&Tb , to charge (a price) 
yoMOTp-brb* M3ib (gen,), to see 

from, to infer from 
yon'fcx^ , success 



IDIOMS 

OTA'bnbHbiM'b saiiaSHisiM'b naK^TOM-b — ^per separate registered 

cover. 
y Hao-b MM-fcerosi — ^we have, we hold. 
<t>p4HKO napoxdA'b — ^f.o.b. (franco on board). 
ynaK6Biia m orpaxoB&Hie/AoniKHisi n^arb/Ha Bawb OHiT% 

— ^pskcking and insurance to be borne by you. 
rio npMHiiH'l& (gen,}— on account of, as a result of, owin^ to. 
OiKMfUieTOSi noBbiiu^Hie U'kH'b — an advance in prices is expected. 
rio npoA&Hcfe (gen.) — ^for the sale of. 
B-b K&HeoTB% BAiuero ar^HTa — as your &gent. 
AaTb B&iuMM'b itiaepMK&TaM-b 6onbiii6e paonpoorpaH^Hie — ^to 

give your manufactures a brisk sale. 

nptAnoMC^Hiii 

1. OnHOBp^MCHHO ci> CHMi> nocujikeiin> (npenpo- 

BOUKJlkeWb) BaMl> OTA'fcnbHMM'b saicasHiAM'b natcAroM-b. 
2. 06p&3HHKH H&niHXl> HOB'&jKlUHX'b (nOCJI'&nHHX'b) 

$a6pHK&T0B'b (npoHSBen&Hitt) . 3. PeKOMeHn^eMi> 
Hxt B&meMy CnaroyCMOTp'feHiH) (B&racMy CnarocK- 
n6HH0My BHHM&Hiio). 4. OrBThA 35 H&mero Kara- » 
Ji6ra n6jib3yeTCfl oc66hmi> ycnixoMT* (naxdHHTb 
oc66eHHO 6ojibm6tt c6hti>) Bt B&mett crpaH*!. 

5. y Ham. mm4«toii 6onbm6tt sBiikcb (BuSopi) cyKH&. 

6. KaKB Bu ycM6TpHTe h3i> npnnar^eMaro npn cewb 
npettci>-Kyp&HTa. 7. Mu HasH^Hnnn (BiSiCTaBHjiHj 

C&MUH MHHHM&nbHUH (Kp&ttHiH) U'IhH. 8. Oh^B 

noABepr^ioTCH (noHB6pH«eHM) ckhak* bi 25%. 
9. CHHT&eirb BaMi» 5 py6. sa nym i|ip&hko napoxdA-b 
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B'b JldnnOHi^. 10. ynaK6BKa (aM6aJI&}K'b) M OTpaxoB^Hle 
(CTpax6BKa) l Ronmn^ ni^Aarb /he Bawb onSr-b. 11. 

CoB-fexyearb BaMi* aanacxHCb TOB&poM'b cBoeBp6- 
MCHHo. 12. no npMHiiiH% HesHaHHTejibHaro nonBdsa. 
13. T&Kb KBKb oMCMA&eroii (npennonar^eTCfl) noBbi- 
lu^Hie M-kH-b. 14. Han'leMCH, hto h&hih BecbM& BHron- 
HHfl ycji6Bifl noSymirb Bacb. 15. IIoHTHTb Hacb 
B&iuHMH nopy^6HiflMH. 16. OcM'fenHBaeMCH npen- 

JIOHtHTb Baiifb CBOH yCJi;^rH no npoAimrk B&IUHX'b 
npOHSBen^Hiit (e-b K&HecTB% B&iuero ariHTa). 17. 

BnaronapH u&uniwb oSmHpHHM'b CBHSHM'b cb nepBo- 
Kn&ccHHMH (nepBopaspHnHHMH) ^HpMaMH. 18. Mu 

Bl) COCTOltHiH AaTb B&uiMM-b itiaGpMK&TaM-b 6onbui6e 
paonpocTpaH^Hie. 
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agricultural, seMnoA'biibHeoKiA 

compeiition, KOHKyp^Hulfi 

description, onMC&Hie 

kind (sort), poAi* , oopr-b 

tins, copTii 

machin^e, Maui A Ha 

machinery, MaiuAHbi (tpl), MO- 

xaHiiHecKlsi msa'^iiisi {n,pl) 
pcOented, naTeHTdeaHNbiA 
quotation, 14-kHbi (f.pl), kotm- 

p6BKa 9 HasHaH^Hie u-kH-b 



three-pood (adj,), TpixnyA6BbiA 
to answer, OTB-kn&Tb Ha (ace,) 
to compare, cp&BHHBaTb 
to extend, paoiurtpHTb*, yae* 

nilHHTb* 

to grow, pacTil, yBeni^HHBaTb- 

on , yoiinHBaTbcsi 
to promise, o6%ii4&Tb 
to rule, roondAOTBOBaTb 

whole, BOOb, BOSly Boe 

works, saadA'b, 4i&6pHKa 



IDIOMS 

On the recommendation — no peKOMeHA^UiM. 

We are prepared — Mbi rordBbi. 

Orders for aU kinds of machinery — saK^abi na Bos^naro p6Aa 

Maiu Anbi (lit. orders for of aU kind machines). 
WiU be found on page 8 — HaxdAMTon (bm naAASTe) na 8-oA 

0TpaHi%i4%. 
As requested— oornkOHO B4iueA np6ob6%. 
Varuyus lines thai might irUerest you — p&SMbie copT&i Kordpbie 

M6ry*rb uHTepeooB&Tb Bao-b. 
In consequence of the low prices now ruling — Bon'bAOTBie roondAOT- 

ByiOll4MX% Ten6pb HliSKMX-b U-fcHli. 

To place an order — AaTb saK&s'b (nopyn^Hle). 
NeU cash — h4tto kAooo. 
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To compare favourably — BbiA^pHCMBarb BO^Koe opaBH^Hie. 

With ikoae of our competitora — Cb TaKOBitiMM H&iuMX-b KOHKy- 

p6HT0B-b. 

In stock — Bit san&o%, Ha onnhnk. 

There is a growing demand for machinery— ^npoo'h Ha MaiuilHbi 

yBoni^HMBaeTOsi (yoiinMBaeTOsi). 
My conneociona throughout the whole of Russia — MOrt obs^sm no BoeA 

Pooofu. 

Offers 

1. On the recommendation of our mutual biend 
Mr. N. 2. We beg to hand you a collection of samples. 
3. We always hold extensive stocks of cloth. 4. As we 
have recently extended our works. 5. We shall be able 
to take large orders. 6. We are prepared to execute 
orders for all kinds of machinery. 7. A full descrip- 
tion of our latest patented machine will be found on 
page 8 of our catalogue. 8. As requested we send you 
our lowest quotations for various lines that might 
interest you. 9. In consequence of the low prices 
now ruling we strongly advise you to place a big order. 

10. The goods will be packed in three-pood export cases. 

11. Our usual terms are nett cash against shipping docu- 
ments. 12. Our goods compare fiEivourably with those 
of our competitors. 13. We have in stock a big assort- 
ment. 14. And shall be pleased to answer any of your 
inquiries. 15. I take the Uberty of ofEering you my 
services as your agent. 16. There is a growing demand 
for agricidtural machinery. 17. My connexions 
throughout the whole of Russia. 18. Enable me to 
promise you a big trade. 
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/.O.6., i|ip4HKO napoxdA'b r^ned sugar, paifiMH^'b 

inquirv, sanpdcb soon, 0K6po 

manufacturer, i|ia6pMK&HT% ton, Tdnna 

merchant, Kyn^M-b to state, o6osHaH&Tb 
port, r&saHb (/.), nopr^ 
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IDIOMS 

By return — o6p&THoA ndHToA. 
Lowest jTrice^— o&Mbm kp&AhIsi u^hm. 



Inquiry from a Merchant to a Manufactuirer 

Dear Sirs> 

We have an inquiry for 8 tons refined sugar, and we 
shall be much obliged if you will let us know by return 
your lowest prices f.o.b. Odessa or c.i.f. EngUsh port, 
stating how soon you can deUver. 

Thanking you in anticipation, 

We are, Dear Sirs, 

Yours truly, 
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AOOT&BMTb* , to deliver n lu oh rt 14a, wheat 

K&HeoTBO , quality ifiaKT^pa , invoice 

KyniiiTb*, to buy 

IDIOMS 

8a Haui'b OHS'Tb — ^for our account. 

C10A& — ^hither, here. C10A& {hitJier), KyA& (whither), TyA& (ihiiher) should 

be used when the verb expresses motion; SA'kob (here), ruh 

(wTiere), raMii (there), when it expresses rest. 
rio otkpmtIm HaBMr&i4lM^-on opening of navigation. 
K&HOOTBOM'b noon-kAHeA OTnp&BKM^-of the same quality as last 

shipment. 
Hipes-b noop^AOTBO (gen,) — ^through. 



riopyH^Hle KynArb roB&p-fc 

JI6HnoHi», 6/19. ^enpajDt 1912 r. 

MAnocTHEMC rocyn&pH, 

B^nbTC CTonb no6pi!i KynnTb sa Haurb ohStii h 

nOCT^BHTb HaMl> 0IOA4 HCM^nJieHHO no OTKpi;iTlM 
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HaBHr&uiH 5000 nyn. nmeniHUU K&HeoTBOM-b nooiriwiHeA 
ornp&BKM. 

BnaroBOJiHxe npHCJi&Tb HaMi> rpyaoBiie noKy- 

MCHTH H^pesT* noop^AOTBO 6&HKa JljIOfin'b, Bl^ 
JI6HnOH'6, H TpaCCHpOB&Tb HH Hacb 3a C^MMy $aK- 

r^pH (cHCTa), no oShkhob^hIio, 3-xt> M^canuoH 



Tp&TTOtt. 



Ci^ coBepm&HHHM'b noHT^HieM'b, 
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VOCABULARY 

asdTHbiA , nitric HaKoni^TbOfi* , to accumulate 

KMcnoT^, acid 6Kono {gen,), about 

HaArii*, to find nodAnKa, parcel, packet 

IDIOMS 

AsdTHbie OOT&TKM, nitric residues, nitric cake. 

KoTdpbix'b HaKoniinoob y Hacb— of which there accumulated at 

our works. 
He HaAA^Te nM Bbi npuM-kH^Hlsi Ann {gen,) — ^whether you can 

make some use of. 



npeAnOMC^Hie As6THblX-b OOr&TKOB'b 

X&pbKOB'b, 15ro ccHTflSpA 1913 r. 

T/Ji;. n. p. flHKKHHCOH'b H Ko., 

Bl KApHH^'fe. 

MHHOCTHBHe FocyH&pH, 

OaHOBP^MCHHO Cb CHIifb OTO'&JIbHOtt nOCHJIKOtt 
MU OTnp&BHHH BaMl 06pa36in> as6THbix% OOT&TKOBi>, 
K0T6pbix-b HaKoni^oob y Hao-b 6K0n0 12 TOHH'b OTb 

pa66TH no nponsBdncTBy asdTHoit khcjioth. 

HacT6HmHMi> nHCbM6Mi> MU oSpam&eMCfl ki> BaMi* 
Cb noK6pHMmefi np6cb6ott cooSmHTb naMi*, hb 

HaftASre am Bm npMM%H6Hlsi Ann ^THX'b OCT&TKOB'b H 
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KaK^io isfbBf Bu Morn^ 6bi npennoHulTb HaMi> aa 

HHXl Bl> X&pbK0B'6. 

Omim&fi B&mero jiio6&3Haro oTB'&Ta, npe6uB&eMi> 

Cb COB. noHTfeHieMt 
3a BKU,. 0-BO «H. IIoT6uKitt h Ko. » 
JtHpfeKTopt B. nanepfeBCKifl. 
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to try, nbiT&TbOfi 

to wire, noTenerpai|ii)poBaTb* 



VOCABULARY 

lot, n^prisi 
of course, koh^hho 
to dispose of (sell), c6biTb*, 
npoA&Tb* 

IDIOMS 

Whether we can do anything — MdmeMii nn mm OA^narb HT6-HM6yAb. 
We may be able — MdMcer-b 6biTb, HaM-b yA&CTCSi. 

Reply 
Dear Sirs, 

Nitric residues. We do not know whether we can 
do anjrthing in this article, but we are trying in several 
places and may be able to dispose of a small lot. n we 
find a buyer, we will of course immediately wire you. 

Yours faithfully, 
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aKKyp&THbiA I aocarate, punctual 
BKycb f taste 

roTdBHOOTb (/.), readineBS 
saerto-bTb ot% (gen,), to depend 

on 
saK^nKa, purchase 
MSiiiiBJis^Tb, to express 
KOH0MrH&t4ifi , consignment 
HMiuATb* (gen,), to ae^nve 
MaT^plfl, material, cloth 
MHdroe (a^,), much 



ooHOB&Hie, basis, reason, cause 
OTKas&TbOfi* 0T% (gen,) to give 

up, tp refuse 
OTHiT^ f report, account 
noonymilTb* , to serve 
nocTaBiMilirb , supper 
npoAM^Tii , article 
npoAOCT&BMTb* , to allow 
xaari^Tb , to suffice, to be Plough 
I4B%T& (m, pL), colours 
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IDIOMS 

C&Mbie x6AKie npeaM^TM — ^most salable articles. 

MHdroe saBiicM-rb — much depends. 

riocn^^MT-b ndeoAOM-b irb (dat) — ^will lead to. 

II nuiuSH'b bo8m6ikhootm — ^I am unable (UL I am deprived of the 

possibility). 
CoBciMii He noAx6aiiT'b— do not suit at all. 
y mohA h%t% HMKaKdro ocHOB&Hifi — ^I have no caoBe whatever. 
Boryni^Tb B-b Toprdsbisi choiii6hIsi — ^to enter into business relations. 
Mbi oorn&OHbi — we are prepared. 
llopyHiiTb BaM'b aaK^nKy — ^to entrust you with the purchase. 

0TB4Tbi Ha nptAnoNi4Hlii. riopyH^Hlii 

1. Mm nonynilnH B/ hoht. nncbMd orb • . . 
BAffecT* Cb npeflc'B-Kyp&HTOMT>. 2. BupsLTEkewb 
Bawb ^cKpeHHioK) CaaroA&pHOCTb sa cn'&naHHoe 
BaM'b npennoHt&Hie. 3. Chmi npenpoBOHQi&eMi» 
BaM'b np66HHit saK&s'b na . . . 4. HaMi> meji^- 

TeJIbHO nOJiyHHTb o&MMe x6AKle npeAM^TM. 5. 
Mo^KCTe HH Bh npenOCT&BHTb HaMT> CKHHKy B'b 3%. 
6. MHdroe saBi;iOMTii 0Tb aKKyp&THarO HCnOHH^HiH 

nopyH^Hitt. 7. Han'&eMCH, hto ^to M&neHbKoe 
nopyH^nie. 8. rioon^HTii n6BOAOM-b icb nponojiHCH- 

TejIbHUM'b KOMM^pneCKHM'b CHOm^HiflMb. 9. K'b 
COHCaJI'&HiK), n nuiuiH-b BOSM6mHO0TH BOCn6nb30BaTbCH 

Bkumwb upejinom^mewb. 10. I^b'^t^ B&mnx'b 
MaT^piit ooBc4M-fc He noAx6aiiTii H&meMy pHHKy 
(BK^cy H&mero piinna). 11. Moil 3an&ci> XB&THTb 
MH'6 Ha npononsKHTejibHoe bp&mh. 12. Y Haci> 
HM'lioTCH 6ojibnife san&cbi non66Hbix'b MaT&piit. 

13. y mohA h%tii HMKaK6ro ooHOB^Hin OTKaS&TbCH 

0Tb Ten6peraHflro Moer6 nocTaBmHK^. 14. Hs'bH- 

BJlAeWb rOT6BHOCTb Boryniih-b Cb B&MH bi> TOprdBbin 
OHOiu^Hiii. 15. Mbi oorn&OHbi OTHpaBJIltTb BaM'b 
TOB&P'b Ha KOHCHrH&UilO (KOMHCCilO) . 16. Mbi 
rOT6BH nopyHi^Tb BaM'b san^nicy TOB&pOB'b AJIH HaCb. 

17. BnaroBon^Te npncun&Tb HaMT> nonp66Hbie 
oTqeTH o B^meM'b pi^irfa. 

D 
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VOCABULARY 



advice, aeiis'b, yeiiAOMniHie 

arshin, apiurtHii 

emtomer, noKyn&ranb (m.), 

duly, OBoeepiMeHHO 

piece, Kyo6irb 

quantity, KomineoTBO 

right (adj,), np&BMnbHbiA, Hao- 

TOMUliA 

Spring {adj,), eeo^HHlA 
to advise, aBMsrtpoBarb 



to await, OMCMA^Tb {gen.) 

to hasten, nocn%iiirtTb*, noTO- 

ponii^Tb* 

to purchase, icyniiTb* 

to reduce, noHiisMTb*, o64BMTb* 

to repeat, noBTopArb* 

to sail, OTnpaBJis^Tbosi (otxo- 

AI^Tb) Bit M6pe 

to see {to try), nooTap&TbOii* , 

nosa66TMTbOsi* 
to ship, rpyzikrb , ornp&BMTb* 



IDIOMS 

An order for ihe coming season — saK^sii iTb npoAOTOs^iMeMy oes6Hy. 
To be shipped by the s,s, **Igor** — nnsi Harp^SKM Ha napox6a% 

(OTnpaBKM napoxdAOM-b) « Mropb » . 
Sailing on (he ^h — OTXOAiliMiA 6-ro. 
Give your immediate attention to — o6paTrtTe HOM^AneHHoe BHMM&Hie 

Ha {ace,). 
The goods to be delivered — ^rOB&p'b AOOT&BMTb. 
To sample — no o6pa8i4^« 
// this lot turns out satisfactorily — icnM ira nApriii oiUuMeTon 

YAOBJieTBOpi^TeilbHOR. 

Advice of shipment — ^yaiiAOMniHle o Harp)^SK%. 

On the basis — na ochobAhIm. 

We should like you to reduce — HaM-b Mcan&TanbHO, HT66bi Bm 

noHiiSMnM. 
See that the goods are — nooTapAAreob , HT66bi TOaApii Gbmii. 
Do your best to hasten — A'^naAre Boi BOSMdmHoe irb ycKop^Hiio. 
Please give your special attention to the colours — noMC&nyAora o6pa- 

TiiTe oc66oe bhumAhIo na i4b%t&. 
Kindly see that the goods are packed — 6^AbTe OTonb Ao6piA nosa- 

66TMTbosi o TOMii , HT66bi TOB&p-b ynaKOBiuiM (nosa66TMTb- 

0S1 0611 ynaK6BK% TOB&pa). 
// my customer likes the goods — bi> on^Ha% TOB&p'fc nOHp&BMTon 

MOBM^ Knl^HTy. 

Replies to Offers. Orders 

1. We have duly received your samples advised by your 
letter of the 3rd inst. 2. Enclosed we beg to send you an 
order for the coming spring season. 3. For 75 pieces 
of cloth No. 12 @ 6s. per arshin. 4. To be shipped 
by the 8.8. ** Igor." 5. Sailing on the 6th of December. 
6. Please give this order your immediate attention. 
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7. The goods to be deUvered exactly to sample. 

8. If this lot turns out satisfactorily. 9. We hope 
to send you orders for large quantities. 10. Awaiting 
your advice of shipment. 11. Kindly purchase for our 
a/c. 12. On the basis of your quotation of the 1st idt. 

13. We should like you to reduce the price a Uttle. 

14. See that the goods are of the right quaUty. 

15. Do your best to hasten shipment. 16. Please give 
your special attention to the colours. 17. Kindly 
see that the goods are carefully packed. 18. If 
my customer likes the goods. 19. He will no doubt 
repeat the order. 
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B-b BMA^ (gen,), in view of OTKas&Tb*, to refuse 

ae6«T0B&Tbv to debit noon'kAOBaTb* , to follow 

KOHOoaM^HT^ , bill of lading npM6i&Tb* , to arrive 

KpaTKOopdHHbi A , short-dated poMMTiipoBaTb , to remit 

KpeAMTOB^Tb , to Credit 0M6iipcKl A , Siberian 

M&ono , butter TpaHSiir-b , transit 

H&6epeiKHasi , quay ynaKOB&Tb* , to pack 

oSM^H-b , exchange neirb , cheque 
oo66eHHbiA V special 

IDIOMS 

rioon-kaoBaBUiiA MimAy h&mm oSM-kH-b ni^oeM-b — exchange of 

letters between us. 
no bosm6ikhootm CKop46 — as soon as possible. 
He OTKaMcAre nosa66TMTbosi o xopdiueM-b K&HeoTB-b TOB&pa — 

kindly see that the goods are of good quality {lit, do not refuse to 

take care about the good quality of the goods). 
He ndsNce (gen,) — not later than. 
no npMKAsy — ^to order. 

TpysoBi^e AOKyM^HTM Bi>ioJiaTb — shipping docum^its to be sent. 
OAHrtMii MS'b n6pBb»rb orxoA^iMMSTb napox6AOBb — by one of 

the first outgoing steamers. 
BosM-koTilTb OTduMOOTb — ^to covcr the value. 

OTB-brM Ha npeAnom^Hin. nopyH^Hln (npoAonmAHle) 

1. CcUJI&HCb Ha nocirfcAOBaBuiiit M^IKAy h&mh 06M4H-b 
nAoBM-b. 2. ripom^ BaCl> npHCJI&Tb MHi^ no bosm6nc- 
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HooTM oKop4e. 3. 50 nyn. CndHpcKaro M&cna no Py6. 
10 3a iiyni> $p&hko H^SepeHtnan BjianHB0CT6Ki> 

($p&HKO napOx6jn> BnanHSOCTOK'b) . 4. He OTKaHcAre 
nosa66TMTboii o xopdiueM'b icAHeoTB-b TOB&pa. 5. Mh'& 
meJI&TeJIbHO, HT66u TOB&P'L npHSHJIl* He ndsme 

iionfl M^cflua. 6. Bt> bhh]^ oSmiipHaro TpansHTa, 
noK6pH'6ilme npom^ Baci> ynaKOB^Tb Toe&p'b xopo- 
in&HbKo. 7. BnaroBOJiHTe Bunaxb KOHocaM^HTH no 

npHicAsy Ha ^Mfl • • . 8. rpysoBifte aoKyM^HTbi BiAonarb 

qfepeai CaHKb JlnoHKb. 9. fleScTOB&Tb CT6HMocTbio 
Ham'b CHCTb. 10. no nojiyH6HiH cer6 nHCbM& h3- 
B6nbTe KynHTb sa moA cnevb nnn OTnp&BKH. 11. 
OAHrtM-b M3ib n6pBbix-b oTxoA^mMx-b i/ist B&iiiero r6pona 

napox6AOBi>. 12. B^nbTC nio663HU n03a66THTbCH 

xop6meit y9aK6BK'6 TOB&pa h HeM^nneHHoil 
er6 oTnp&BK'fe. 13. OSpaiHTb oc66eHHoe BHHM&Hie 
Ha UB^Tb TOB&pa. 14. Il3B6nbTe B08M%oTiiiTb 

0T6MMOCTb TOB&pa KpaTK0Cp6qH0K) Ha MCH^ Tp&TTOK). 

15. B'b ohcha&hIh CK6paro noaynfeHifl TOB&pa, qecTb 
mrkio ocTaB&TbCfl. 16. Ilpom^ npon&Tb TOB^pi 3a 

MOfl CHCTb. 17. KpeHHT^ftTe MOit CTCTb C;^MMOI0 

$aKr^pH. 18. GidHMOCTb TOB&pa npom^ peMHTiipo- 
BaTb Ha MCH^ h6komi> B'b JldnnoHi. 
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competitor, HOHKyp^HTii to aUow, npeAOOT&BHTb*, ot- 

cotton, xndnoirb nycTiSTb* 

di8C(mnt, ycT^^nKay OKilaiiaf to consider, oGAyMarb*, o6cy- 

paG&T-b Ai^Tb* 

Egyptian, enkneroHl^ to note, saM-kruTb* oeG-k, 
instance, cn^HaA npuH^Tb* irb ce-bA'kHiio 

parcel, noci^inKav n&pTin to prefer, npeAnoHHT^Tb 

stock, san&o-b to remedy, Monp^BMTb* 

IDIOMS 

Not yet — eii4i He. 

Depression of trade — eaoTdlt B'b Toprdsjrfc. 

At present — B'b naoTOs^iMee sp^Mii , renipb. 



OFFERS OF GOODS, ORDERS, ETC, 37 

As soon as trade brightens up — icairb T6nbK0 ToprdBim oncmbAtoii. 

Far from — Aaiieic6 He. 

This has made a bad impression onr—4TO npoM3B6n6 nnox6e 

BneHarn-kHie Ha (ace,). 
There will be no chanM of — ne 6^A6T1> UHKaKilx^ lu&HOOBib Ha (ace,). 
We like — naMii hp^biitcii. 
In roubles — Bit py6ns^x-b; py6ns^MH. 
Please put the order in Aan<i— 6naroBonrtTB npHorynArb k% 

HononH^Hiio saK&aa. 
Without delaff — Gea-b saMBAn^Hlsi, neM^AneHHO, Gesii orna- 

r&TenbOTBa. 
As soon as possible — KaHi9 m6mcho OKop'ke. 
Please acknowledge receipt— ^n9LroBon^T% noATBepAii^Tb nonyn^Mle. 

RepUea to Offers. Orders (continued) 

1. We are obliged for your esteemed o£Eer of Egyptian 
cotton. 2. We have noted your terms. 3. We Lave not 
yet disposed of our first lot. 4. Owing to the general 
depression of trade. 5. We are not prepared to increase 
our stock at present. 6. We shall be glad to consider 
your ofEer. 7. As soon as trade brightens up. 8. 
Your last parcel was far ftom satisfactory. 9. This has 
made a bad impression on my customers. 10. If this is 
not remedied in the present instance. 11. There will be 
no chance of further business. 12. We like your 
patterns Nos. 15 & 27. 13. But the prices are rather high. 
14. Your competitors allow us bigger discounts. 15. We 
prefer c.i.f . prices. 16. We usually pay by three months' 
draft in roubles. 17. Enclosed we send you a big order 
for. 18. Please put the order in hand without delay. 
19. Forward the goods as soon as possible. 20. Not 
later than the 15th of December. 21. Please acknow- 
ledge receipt of this order by return of mail. 
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Which are subject to a trade discount of — ROTdpusi nOAneiK&T% 

Topr6BoA okiIak^ B-b (ace). 
For prompt payment — ^sa HanilHHbisi. 
WiU enoMe you — tWKfr^ BaM-b BOSMdiKHOCTb. 
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Sending Price-Lists and Caialogues 
Dear Sirs, 

In reply to your valued inquiry of the . . . , we beg 
to send you, under separate cover, our illustrated cata- 
logues with prices, which are subject to a trade discount 
of 20%. 

Our terms are 3 months' draft net or 2 per cent discount 
for prompt pajrment. 

Hoping that these terms will enable you to favour 
us with a big order, 

We beg to remain. 

Yours truly, 
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invoice^ i|iaKT^pa , oh8t% printed calico, ortTeuii 

price-list, npettcb-Kyp^HT^ value, orduMOOTb (/.)> Banibra 

IDIOMS 



We are in receipt of — Mbi nonyniinM {ace.). 

In youra — BAiummii. 

Which you tviU kindly ship by — KOTdpMlt npdoMM-b ornp&BMTb 

{instr.). 
Of the early Riga steamers — us-b n6pBbix-b orxoA^iMUX-b Ha Pikty 

napoxdAOBii (Kopa6n6A). 
At four months — cpdNOMii Ha 4 M-konua. 
From the date of invotce— oo AHSi/BbiCTaBJi6Hlsi/i|iaKT]^pbi. 

Placing an Order 
Dear Sirs, 

We are in receipt of your samples and price-list advised 
in yours of the . . ., and enclosed we beg to hand you 
an order for 100 pieces printed caUco, No. 36, which you 
will kindly ship by one of the early Riga steamers. 

Please draw on us for the value of the order at four 
months from the date of invoice, as usual. 

Yours faithfully. 
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aHHynrtpoBaTb, to cancel OTM'kTMTb** to note, to charge 
BnpeAb , in future (a price) 

MH0Tp]^Kt4iM (/. pi,), instructions norpysi^Tb*, to ship 

HOonpeA'^iSHHbiA , uncertain np&BO , right 

HenooTOs^HOTBO , instability, un- npeAnMO&Hie » instruction 

steadiness OKnaA'B , warehouse 

061111 CH i^Tb* , to explain ooxpaH^Tb , to retain 

OTKHOHi^Tb*, to decline yicas&Tb*, to state 

IDIOMS 

Mm saBimeHM pa66ToA — ^we are full of work. 

BonHiACTBle Her6 — ^wherefore. 

rio H^iueA H&OTM — ^in our line. 

y Hacb Ha CKn^% ho OKaaimoob — ^we have not cot in stock (lit 
by us in the warehouse there was not found). Verbs in impersonal 
sentences take the neuter gender in the Past tense. 

Mbi HMK&iTb He MdNceMii oomaoilTbOfi Ha (ace,) — ^we cannot 
possibly agree to. Note the two negations. 

rionyH^Hle saK&sosib. liononM^Hia 

1. IIpH B&meMi> noHT. nncbM*! orb ... mbi nony- 

nAjIHL 3aK&31> Ha. 2. npHH6CHMl» BaMl HCKpeHHIOIO 

Sjiaron&pHOCTb 3a jiknaoe HaMi> nopyn^Hie. 3. Mm 

BT> HaCT0HII(ee BP^MH sasAneHM pa66TOit. 4. Bon-bAor- 
Ble Her6 nOHHCHI^, Kb CO}EBjrbm¥>y OTKJIOHHTb BailTb 
saK&S'b. 5. oTO He no H&uielt H&OTM. 6. y nao-b 
Ha OHn^-b Ha OKaaimoob Tp66yeMOit B&MH Mam^HBI. 
7. Mm HMK&K-b Ha M6moM-fc oornaortrbosi na B&HIH 

ycn6Bifl. 8. BaaroBon^Te oCiHCH^Tb naM'b CTaibio 
4 B&mero 3aK&3a. 9. B^Hbxe JnoCfesHH ynasAxb 
naM'b poni ynaK6BKH. 10. Bi bhh;^ nenocTOiiHCTBa 
piJHKa. 11. Coxpan^eMb 3a C06610 np&BO annyjiiipo- 
BaTb 3aK&3'b. 12. Corji&CHO B&meMy npennHC^Hiio 
(B&niHMi> HHCTp^KuiHM'b) . 13. Mbi norpysHnH no 
B&meMy Anpecy 50 66qeKb pa^HH^sy. 14. Mm BaM'b 
OTM^THHH c&MBiH hhskIh i^Ihu. 15. J^aeMb BaM'b 

meCTHM'IcHHHUtt Kpen^Tb. 16. ChHT&H CO AHH 
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OTnp&BKH (BMCTaBn6Hifl ^aKT^pH). 17. rpyaoB^e 
HOKyM^HTBi Ha OTnp&BneHnyio BaMi* napox6noM'b 
« CMon^HCKb » KOHCHrH&aiio . 18. Bh noji^HHxe qfepea-b 
H&mero arfeHia r. H. 19. Han-feflCb, qio Bh h 
Bnpenb noHTHTe nacb cbohmh nopyn^HinMH. 
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enormous, rpoM^HMM to book (an order), sanMO&Tb* 

free, 6esnn&THbiit (bhocti)*) B-b KHiirM 

gross, rpooc-b to keep, AopHC&Tb 

impossible, HeeosMdiKHbiit to obtain, aoct&tb* 

to aUow, nosBons^Tb to pass on, nepeA&Tb* , nepe- 

IDIOMS 

By the date mentioned — irb ynoMs^HyroMy HHonj, 

The lines you want — ^Tp66yeMbie B&mm coprA. 

This line is no longer being manufactured — iroro c6pTa 66nbiiie He 

BblAH^blBaiOT^. 

We find it impossible — say : we find impossible. 

We regret toe cannot. We regret being unable— tvb ooMcan-bHlio, mm 

He MdNcoM-b (mm nMiueHi^ bosm6ikhoctm , y nac-b h%t% 

bosm6ikhootm). 
With regard to — hto HaLCkeron / ro / (gen.), OTHOOiiiTeiibHO (gen.). 
I iviU take aU possible measures — npMM)^ bo% saBiiosiiMlsi ot% Menik 

m4pm. 

Acknowledgment of Orders. Execution 

1. We are in receipt of your esteemed order for. 2. We 
have not got the goods in stock at the present moment. 
3. We have passed on your order to our works. 4. We 
can only ship haU of your order by the date mentioned. 
5. The remainder will be deUvered in three months. 6. The 
enormous demand for the lines you want. 7. Does not 
aUow manufacturers to keep stocks. 8. This line is no 
longer being manufactured. 9. We find it impossible 
to obtain the goods at present. 10. We are confident that 
you will find it satisfactory. 11. We regret we cannot 
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give you free cases for such a small order. 12. Could you 
increase the order by 6 gross? 13. We think you will 
easily dispose of a larger quantity. 14. We regret being 
unable to execute the order by the s.s. '^ Manchester." 
16. We cannot promise delivery before August. 16. I have 
booked your order with thanks. 17. With regard to 
the time of delivery. 18. I will do all I can. 19. I will 

take all possible measures. 
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Snaronpi^THbiAy favourable 
Kypcb , rate 

nbrdra , concession, privilege 
H««H&HeHHbiA, fixed, stated 
HacTpo^Hie, mood 
nepeeeoTii*, to transfer 
no (dot.) — at the rate of 
ndAHMNHbiA {adj.), original 
noKpi»iTb* , to cover 



npsA'^'b « liniit 

np^mHiA, former 

npoedsi* , freight 

pMCK-b, riJak 

cocTasn^Tb, to constitute, to 

amount to 
cn'feujiiiTb, to hasten 
ifipaxTii , ^ight 
•KseMnn^pi* , copy 



IDIOMS 

LA^iHbi pasyM'kiOTCfi — ^the prices are understood. 
B-b B^K^ MCWiiOH^Hifi — as an exception. 
nMT&eMi* HaA^MCAy — ^we hope. 
HaMi* yAaii6cb — ^we succeeded. 
SawiiOHATb OA^nicy — ^to strike a bargain. 
Co BWHOH^HieM-b (gen.) — ^including. 
HAcran Bt^pynica — net proceeds. 



MonoiiH^Hle aaKAsoB-b 

1. Bi> HcnojiH^Hie B^niero saK^sa. 2. Mu 
cer6nHH OTnp^BHJiH 3a Bami> cqerb h pHCKb. 3. Ha 
iImh B^niero aKcnenHTopa r. X. 4. IIpenpoBOHfn^K) 

n6nJIHHHHfi KOHOCaM^HTb (ftBa 3K3eMnjI>ipa KOHOCa- 

M^HTH) Ha OTnp^BJieHHufl BaMi* napox6noMi> «H6bo» 
TOB&p'b. 5. KaKT> Bh ycMdipHxe hb'b npHJiar&eMOtt 

^aKT^pH. 6. l44Hbi pasyM-fciOTOfi CO CKHnKOtt {C^b 

ycT^nKott) B'b 10%. 7. Bi> bAa% howhoh^hIh (oc66ott 
Jibr6Tu) MBi c6toHnH niny no £17 : 10 : sa T6HHy. 8. 
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Pacx6nLi no CTpaxoB^niK) TOB^pa noKp^u 3aB6noMi». 
9. nHT&eMi> HaA^MCAY, ^To nocHJiKa Ha^nerb piiiHoirb 
Bi* 6naronpiHTHOM'b Hacrpo^HiH. 10. Cni^m^Mii 

yB'fenOMHTb BaCby ^TO. 11. HaMi> YAandob aaicniOHATb 
BUronHyiO JUIH BaCb OA-bnicy. 12. Mh T6nbK0 HTO 

KynHJiH no u^p^mauwb i^'InaMi*. 13. Ho isfkni nime 
HasH^qeHHaro B4mh npen'ljia. 14. newb npe- 
npoBOHtn^eM'b npn ccmt* $aKT^y. 15. KoTdpan 
00 BwiioH^HioMi* $p4xTa (npoB63a) cocxaBJiiieTb 
£55 : 10 : 6. 16. JlbCTHM'B ce6fl HanfewfloS, qxo Bu 
ocT^Hexecb noB6jibHH ^Toil noaiuiKoS. 17. Ilpen- 
jiarkewb Bawb cboh ycjr^rH h na 6fjiym,ee Bp^MH. 

18. Mh npon&jiH na BBironHLixi> njiH Bacb ycjidBiHxi>. 

19. CxdHMOCTb cqexa B'b £140 no (no K^pcy) Py6. 
9»50 sa £ Bucujikewb n^KOWb. 20. Mh cer6nHH 
nepesejiH nrioryio Bi^ipyHKy na B4me Amh. 
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advatice, noBbiui^Hle, noBbi- 

UJ^HiO ll'feH'b 

article, npoAM^Tb 
bicycle, BonooMn^Ai* 
fashionable, MdAHbiA 
on receipt, no nonyn^HlH 
raw, 0bip6A , HOo6paS6TaHHbiA 
safely, B'b Snaronon^HHOM-b 
ooctoAhIh 



to draw on, TpaooNpbB&Tb na 
(ace,), Bi>iAaTb* Tp&TTy Ma 
(ace.) 

to honour, onpaBA&Tb*, roHO- 
piipoaaTb 

to mark, OTM-kTNTb* 

to reach, npM6i^Tb* in9 (dat.) 

to rise, noBi^OMTbon* 

to trust, Harvkmhon 

upivards, Bi»iiije 

wooden, AOpOB^HHbiA 



IDIOMS 

invoice in diApZtcote— aboAh&ii ifiaiCT^pa; ifiaKrypa bi> Asyx-b 

•K36M nnnpax-b . 
Nos, 1 ds upwards — N2.N2. 1 M BifiuJO. 
Prices are likely to rise — i|4Hbi B-fepo^THO noBi^OfiTOii. 
Baw matericUs — CbipbS ; Obip6A (HOoSpaSdraHNbiA) MaTOpi&n-b. 
At three months' sighl—cp. Ha rpH M-koniia no npoAiviBn^HiM. 
On presentation — npM npoA'biBniHlM. 
You tvill be pUased—Bhik 6^A0Te AOBdnbHbi. 
It can be shipped— w6 m6imho CI^^AOTb rpya^Tb (ornp&BHTb). 
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Execution of Orders 

1. In execution of your esteemed order of the 5th of 

September. 2. Enclosed we beg to hand you invoice 

in duplicate. 3. For 10 bicycles No. 3 shipped per 

8.S. " Muromets." 4. The goods are well packed in new 

M.N. 
wooden cases. 5. The cases are marked =^-— , Nos. 1 

KiefE 

& upwards. 6. We trust that the goods will reach you 
safely. 7. That you will favour us with further orders. 
8. The articles are very fashionable. 9. We advise you 
to repeat the order without delay. 10. Prices are likely 
to rise in the near future. 11. Owing to the advance of 
raw materials. 12. You will find that our goods com- 
pare favourably. 13. With those made by our com- 
petitors. 14. I have drawn on you for the amount of 
the invoice at three months' sight. 15. Payable in 
London. 16. Eandly honour my draft on presentation. 
17. I am confident that you will be pleased with this 
parcel. 18. The above order is now ready. 19. It can 
be shipped immediately on receipt of your instructions. 



41 

VOCABULARY 

Chinese, kht&AokIA Japanese, nndHOKlA 

confirmation, noATsepMCA^Hie sill, uiSnirb 

government, npaei^TenbOTBO to add, npHCOBOKynArb* 

in conchision, Bi» saicniOHiHie to place a contract, •aicniOHifiTb* 

Indian, mhaIAckIA KOHTp&irrb 

inevitable, HeM«S4iKHbiA 

IDIOMS 

We regret to have to inform you — Ki» ooNcaji-liHlio, mm aohnchisI 

OOOClMATb BaMi*. 
Our stock of this article is entirely cleared — ^TOTb npeAM^Tb y Hacb 

Beob Bi^uien-b ; Becb san&cb iroro npeAM^ra paonpdAaH-b. 
To pass on the order to our works — nepeon&Tb aaKAsi* Ha aaadAi** 
Under two months — p&Hbuie AByxi> M-kcniieB-b. 
We should like to add — OHMT&eM-b H^HbiMi* npMCOBOKynArb. 
The market h(Ms firm — pi^HOirb a^PMCNTOh tbSpao. 
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Achruywledgmefnl of an Order 
Dear Sirs, 

We are in receipt of your valued order for 100 pieces 
of Japanese silk No. A. 35, but regret to have to inform 
you that our stock of this article is now entirely 
cleared. Therefore we have to pass on the order to 
our works, and we cannot promise deUvery under two 
months. U this suits you, please send us confirmation by 
return of mail. 

In conclusion we should like to add that owing to 
large contracts placed by the Chinese and Indian Govern- 
ments the market holds firm, and advances in prices 
are inevitable. 

Awaiting your esteemed reply, we are. 

Yours truly, 
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command, nopyH^Hle, saK&s-b to amount to, AOOTMr&Tb {gen,), 
oats, ob8ci> oooTaBn^Tb (ace,) 

together, BM-lio-rb 

IDIOMS 

Being the value — ordHMOCTb. 

As arranged — icairb yoii6BiieHO. 

In good condition — ■!> Snaronoii^HHOMi» (xop6uieMi») coctoAhIn. 

Advice re Dispatch of Goods 

Riga, 2Uh July 1916. 
Messrs. L. Jambs & Sons, Ltd., 

LiVEBPOOL. 

Dear Sirs, 

We beg to hand you enclosed invoice amounting to 
. . . Bbls. 834.15, being the value of 1000 poods of oats 
shipped per s.s. " Mir." 
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We have drawn on you in the usual way and have 
forwarded the draft together with the shipping documents 
through the Russian Bank for Foreign Trade, London, 
as arranged. 

Trusting that the goods will arrive in good condition 
and awaiting your further commands, 

We b^ to remain. 
Yours truly, 

Michailoff Bros. 
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arrangement, oornaui^Hle provided, ^onH T6nbKo 

considerable, SHaHii^TenbHbiA same, 6HbiA, TaK0B6A 

credit note, KpeAMTdeicay Kpe- to accept, aKiienroB&Tb , npM- 

design, pMC^HOirb , yadpi* to correct, Hcnp&BNTb* 

pretty, HsAiMHbiA 

IDIOMS 

TJie goods have safely arrived — ^roB&p-b npAGbini* Snaronon^HHO. 

Everything is in order — eoS ei* nop^AKli- 

A further lot of— 61148 n&pTin Bi» (ace.). 

In settlement — Ann noKpi>iTlfi (yperynripoBaHln), b-b noKpi^Tie 

(yperyniipOBaHle). 
My customer is satisfiedr—MO^ Knl^HTb AOBdneHi*. 
In accordance with our arrangements — corn&CHO yoii6Blio. 
In co^Ar— Han AHHbiMM. 
Tou overcharged us Qd. per yard— Bhi HaoHNT&nN 6 neH. niiuiHMX-b 

Ha fipAi»- 

Croods Received. BemiUance 

1. The goods shipped per s.s. "Igor** have safely 
arrived. 2. Eversrthing is in order. 3. The design 
No. 6 is very pretty. 4. Please send us a fkirther lot of 
50 gross by first steamer. 5. In settlement of your 
invoice I enclose cheque on London. 6. Kindly acknow- 
ledge receipt of same by return of mail. 7. My customer 
is satisfied with the goods. 8. We hope to secure orders 
for considerable quantities. 9. In accordance with our 
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arrangements. 10. We paid in cash against the bill of 
lading. 11. Half of the value of the invoice. 12. And 
have accepted your draft for the remainder. 13. We find 
that on item No. 13. 14. You overcharged us 6d. per 
yard. 15. Please send us a corrected invoice. 16. Also 
a credit note for the difference of £3. 17. If you reduce 
the price by 3d. 18. We will repeat the order. 19. Pro- 
vided you can ship it immediately from stock. 
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B^Koenb (m.), bill of exchange aaKpi^Tiei oloedng 

BWiiOH ATb* , to include npM6i^Tie , arrival 

BnoHH-k , quite, entirely npMnomATb* , to attach, to 

rpysi* , cargo, goods enclose, 

A^66'rb, debit CTpaxosdA n6nH0i», insurance 

A66eT6BKa , debit note policy 

«a6i^Tb* , to forget 

IDIOMS 

ONCMAAeTon Sonbui6A onpoo-b Ha {ace,) — a great demand f or . . . 

is expected. 
MHii 6i^no Sbi npi^THO — ^I should like. 
Ao aaKpi^Tin HaBMr&iiiM — ^before navigation is dosed. 
Bi* B&uiy Bi^nHCKy BKp&nacb ouiASica — an error has slipped into 

your statement. 

rionyH^Hle TOB&pa. Phm^oom 

1 . HM'feio qecTb HSB'i^CTHTb Bacb o npHSLrrin 
Moer6 saK&sa. 2. H jiOBdnewb TOB&poMi>. 3. Ohi> 
snoJiH'l OTB'hnkeTb mohmi> omujikmHWb. 4. Bee bi* 
nopHAK']^. 5. JJjifl noKpHxifl (yperyjiApoBanlH) 
$aKT^pH. 6. Ilochuikio BsiMb BfeKccjib no npejrb- 

HBJI^hIh Ha MoCKB^. 7. OMCNA&eTcn SonbuidA onpooi> 
Ha ... 8. Mh% 6^mo Sbi npl^THO nOJiy^HTb ciqe 10 

uyjidwb. 9. Ao aanpi^iTifi HaBM^&^lH q^pesi* Apx&H- 
reJibCKb. 10. ripHMHTe mqio HCKpeHHioio 6jiaro- 
n^pnocTb. 11. 3a Tdqnoe HcnojiH^nie Moer6 nopy- 
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h^hIh. 12. Mu CBoeBp^MeHHo noJiy^HJiH B4nie no^T. 
nHCbM6 OTb . . . 13. Ci* npHJidHceHHLiMH 2 $aKT^paMH» 

KOHOCaM^HTOM'b H CTpaXOBBIMl> n6jIHC0Ml>. 14. Hh 

OTnp^BjieHHBitt HaMi> napoxdnoMi* H. rpy3i>. 15. 
IIpenpoBOHcn^io BaMi> npn ccMt q6KT> bi* . . . 16. 
KaKOB^^K) cfymy 6jiaroBOJiHTe sanHC^Tb bt* Mott 
KpcHHTb. 17. KaK0B6tt c]^MMoft fijiaroBOJi^TC Kpe- 

nHTOB&Tb MOil C^erb. 18. B-b B&uiy Bi^nMCicy BKp&nacb 

ouiA6ica. 19. Bh 3a6iiijiH BKJuoHHTb pacx6nbi no 
cTpaxoB^Hiio. 20. IIpHnmHTe Ha^fb ne6eT6BKy. 
21. Mh 3anHnieMT» ^xy cf^my wb n66erb B4mero y 
HacTb cqexa. 
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BiiiCbiiiicay dispatch, shipment 0CT&T0in9, balance, remainder 

61148 pasiK, once more ocT&Tbon* aa {inst,), to remain 
HecMOTpA Ha (ace,), notwith- with 

standing TiOK'b , bale 

oropH8Hi», annoyed uiepoTb (/.), wool 

IDIOMS 

Boii-kAOTBie iToro — ^therefore 

K-b HeM^AneHHoA OTnp&Bidi ocT&BUiarocn aa B&mm KonAneoTBa 

uj^poTM — ^to send us immediately the balance of wooL 
Oh& HaM'b Kp&AHe HyiKH& — ^we need it badly. 

MsB'biM^Hie o nonyH^HlH h&oth TOB&pa h np6obSa o Bi^obinN% 

OCT&TKa 

JSflUHCKbf 2/15ro K0H6pA 1915 r. 

Tr. C. BaftHCb h Ko., 

B'b Jlnncfe. 

MHJiocTHBHe rocyn^pH, 

B4nie noqxfeHHoe nncbM6 orb 14/27ro m/m. h 

KOHOCaM^HTb Ha 40 TH)K. ni6pCTH MH HOJiy^HJIH, H 

MH 6qeHb oropqemi, hto Bh hocji^jih xdJibKo no- 
jiOB^Hy saK^sa, necMOTpii na B4me o6']^m4Hie bt* 
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nuchwk oTb 20-ro ^Brycxa c/r. nocT^BHTb HaMi> 
BCK) niepcTb He udsme 15ro cchthSph. 

Bon-fcACTBle iroro noK6pHMme np6cHMi> Bacb 
ente pa3i> npHHHTb Bch saBHcnmiH orb Bacb M'&pu 

iTb HeM^AneHHoA OTnp&BN% ocT&BUiaroofi sa B&mm KonAneoTBa 

UI^PCTM, TaiCb KaiTb 0H& HaM-b Kp&AHe Hy}KH& nJIH 

HCnOJIH^HiH CpdqHBIX'b 3aK430Bl>. 

Ci* coBepni6HHHMi> noqT6HieMi>» 

Top. JSfiWb «H. H. nJIHCKHH'b H Ko. » 

n/n. JI. K, rdpnoH'b. 
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to correspond to, OTHOoArbOfi to draw on, Bi>iOTaBHTb* (biA- 
in> (dtU,) AATb*) B^Koenb Ha (tmc,), 

TpaooHpoB&Tb Ha {ace.) 

IDIOMS 

To the order o/-Hrio npMH&sy (gen,). 
Of your city — Bi» B rdpoA'bi TaMi*. 

Acknowledging Receipt of Goods. Instruction re Drawing 

Dear Sirs, 

We duly received the goods corresponding to your 
invoice of tiiie . . . and amounting to £47 : 18s. 

Please draw on us in the usual way at three days' 
sight^to the order of Messrs. FilimonojS k Co., of your 
city. 

Yours faithfully. 
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VOCABULARY 
dp6H0Mi», payable {liU dated) TpaccHpoBAnle, drawing (a bill) 

IDIOM 
npM npeAi»«iBiiiHiM — on presentation. 
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yB-bA0Mn6Hle o TpaooHposAHlH 

M^JiocTHBLie Focyn^pH, 

CornScHO B^meMy npejiumckmio, mu cer6nHH 
no3B6jiHJiH ce6'& siiiCTaBHTb Ha Bacb B^Kcejib b'b 
(TpaccHpoB^TB Ha BacT>) £47 : 18 : cp6K0Mi> na 3 
nnnn/np. no npHK&ay T/JJ. «Ohjihmohobi>h Ko.»» 

Hajc&HCb, mo Bu onpaBn^ere nanrb b^kccjil 

npN npeA'bien^HlH, HCCTb JiwkeWb SuTb 
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rn&BHbiA , main, chief neperp^sicay transloading 

t\6n r I A , long nnox6 A , bad 

AonycTiH'b* , to admit noAMdneHNbiA , damp, wet 

HC&no6a , complaint nonynATbCfi*, to arrive 

«anaKOB&Tb* , to pack pasGATbcn*, to break 

Kyo6K% 9 a piece Oii&6bi A , weak, loose 

M&cca, number, quantity ooeepui^HHOy quite, entirely 

HftAOCT&TOirb , fault cooTB-kTCTBoeaTb {dca.)f to 
OKp&OKa , dyeing answer to, to correspond to 

nepeedaica , transit 

IDIOMS 

ndcn-fe A^nrMXi* ONCMO&HiA — after a long delay. 

ooaepui^HHO He cooTB4TCTByioii4MMi» TOM^ oSpasii^ — ^which does 

not at all answer to the sample. 
KpdM'b Tor6 — ^besides. 

AonyiueHa 6oJibiij&ii ouiASica — a great mistake has been made. 
A^bHOCTb nepeadaKM m M&oca neperp^soirb — ^the length of 

transit and number of transloadings. 
B'b Aop6rk— en route, on the way. 
B'b oiiny CK&saHHaro — ^in view of the above. 
OTKaa&Tbcn OTb npMHATin oyKH& — ^to refuse acceptance of the 

cloth. 

Hi&noSa 

Mockb4» l/14ro iioHfl 1916 r. 

M.r. 

n6oii% A6nrMjrb omcma&hIA MH HaK0H6m» HOJiy^HJIH 

OTb Bacb 100 KycKdB'b cyKH&, h kt> BCJi^KOMy H&meMy 

E 
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oropq^Hiio oh6 OKas^Jiocb Kp&Ane njiox6ro K^qecTsa 

H ooeepui^HHO He oooTB-brcTByioiuHM-b tom^^ oSpasu^, 
K0T6pLlil MLI BaBfb nOCJI^JIH npH 3aK&3'6. 

rjI^BHHfi HenOCT&TOKT> CyKH& — HJIOX^H OKp^CKa; 
Np6M-b Tor6, Aon^huOHa 6onbui&fi ouiA6Ka, HTO HCCMOTpH 
Ha A^bHOCTb nepeB6«KN H MAooy naperpi^soirb , CyKH6 

sanaKOB^jiH bi> cnkCue liiqHKH, BCjrIncTBie qero 
TaKOBiiie pasdHJiHCb bi> Aop6r%, H TOB^p'B nojiy- 

HHJICH nonM6qeHHLIMl». 

B-b ciibiy CK&saHHaro Mbl npHHy>KneHl!l, Kl> COHCa- 
JI'BHilOy OTKas&Tbon OTb npHHATln oyKHA, O ^eMl> H 

cirkmikwb coo6mHTb Bawb, h omi/ijikewb B^iuhxt* 
HHCTp^Kaiil (npennndiHift) . 

C-b coBepm. noHTfeHicMT. 
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about, OTHOoArenbHO {gen,), o |>re«efit(adj.)»HacToAii4lA,Ten4- 

iprep,) peujHlA 

damage, n6pHa rebate of, OKAAKa B-b {ace,) 

during, B-b Ten^Hle {gen,), bo regular, perynApHbiA 

Bp#Mfi (yen.) eupplier, nooTaBii4i%K-b 

iron-hooped, Cb oSpyn&MM to satisfy, yAOsneTBOpArb* 

liable for, OTB-kTOTBeHHbiA aa to show, noK&abiBarb 

{ace.) unfortunately, K-b ooMcan-kHlio 

IDIOMS 

We are extremely sorry — mm Kp&AHe 00Mcan-keMi». 

And also that — a T&KNce hto. 

In a bad condition — B-b nnox6M-b ooctoAhIh. 

The doth has been specially manufacture^^— oynnb 6^uio oneul&nbHO 

npMroT6BneHO. 
Complaints are pretty general — NC&noSbi A0B6nbH0 H&OTbi. 
The careless handling of goods by the railtoay people — HeSp^NCHoa 

06pail44Hle (Tb TOB&pOM-b HCen-feaHOAOpdMCHblMN Oil^^NCa- 
114MMM. 

Labour troubles — 6pOMc4Hle opeAi^ paS6HMXi>. 
This is the first complaint-^ro nipaan m&noSa. 
Of its arriving — o er6 npM6i^TlM. 
We are not to blame for — mm He bmhob&tm B-b {prep,) 
As toe are, however, anxious to meet you — ho menkn hoAtA BaM-b 
HaaoTp-liHy. 
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Reply 

Leeds, August 6(A, 1916. 
Dear Sirs, 

We are extremely sorry to receive your complaint 
about the dyeing of the cloth and also that the goods 
arrived in a bad condition. The cloth has been 
specially manufactured to your order and it was packed 
in good strong iron-hooped cases, but unfortunately com- 
plaints are now pretty general owing to the careless 
handling of goods by the railway people in this 
country during the present labour troubles. We are 
regular suppliers of such cloth to Russia, and this is the 
first complaint we have received of its arriving in a 
bad condition. This shows that we are not to blame 
for the damage caused to your goods, and therefore we 
cannot be Uable for same. 

As we are, however, anxious to meet you, we are 
prepared to allow you a rebate of 2\ per cent, and we hope 
that this will satiirfy you. 

Yours faithfully. 
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■SB'iiuiHBaHle , weighing oSHapi^MTb* , to disoover 

BOSBpaTiilTb* oSp&THO , to 16- oropH^H 16 , regret 

turn, to send back ooBHA'^TenbOTBOBaHle, inspeo- 

BonpeKii (d<U.\ in spite of tion, examination 

AeKOpTb , reduotion, allowance nocrynATb* ci» (inst,), to deal 

MondpTMTbcn*, to get spoiled with 

MeAOCT&HB, shortage oAnbHO , greatly 

IDIOMS 

HaM-b Kp&AHe Henpl^THO cooSimHTb {dot,) — ^we extremely regret to 

inform. 
Mbi OTb npNHATln TOB&pa AOiiMCHi>i OTKas&Tbon — ^we have to 

refuse acoeptance of the goods. 
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npeAOOTaenAeMi* er6 bi» BAuie paonopniK^Hle — ^we place it at 

your disposaL 
no iroMy n6B0Ay — on this matter, in this connexion. 



MUuio6bi 
1. HaM-b KpAAHe Henpl^THO ooo6ii4ATb B^Whf ^TO. 

2. no ocBHn'&TejibCTBOBaHiH noji^qcHHaro TOB^pa. 

3. Ohi* 0Ka3^jiCH HHHce np66Li. 4. O^chl nnox6ro 
K^qecTBa. 5. ToB^p-b c^jibHO oTJiHq&eTca on> no- 
cjiaHHaro h^mh BaMi> o6pa3ii[^. 6. CxaxbH 3 h 5 
coBepni^HHO He cooxB'feTCTByio'rb H&nieMy Tp66oBaHiK) . 
7. BonpeKH nkmviwb nHCTp]^KixiHMi>. 8. Bh ynaKOr 

BkJlVL TOB&pi> B'B CT^pHC HmHKH. 9. Mu HC Hax6nHMl> 

njiH ^Tofi n^pTin HHKaK6ro npHMi^H^Hin. 10. Onk 
HaMi> coBdMi* He nonxdnnrb. 11. Ki* BejiHKOMy 

H^meMy oropq^nilO. 12. Mm o-rb npHH^Tln TOB&pa 
AoniKHi>i OTicaa&TbOfi. 13. npeAOOTaBn^eMi* er6 s-b B&uie 

paonopnNc^Hie. 14. Omvijikewb B^iuHxi* npennHC^Hift 

no iroMy ndeoAy- 15. KaKb nOCTynHTb C^b TOB&pOAfb. 
16. n03B0JIHeMl> Cee-fe B03BpaTHTb (BepH]^b) BaM'b 

TOB^p'b o6p^THO. 17. ripH BSB'IniHBaHiH B^iueft 
nocji'&nHett nociiiJiKH mu o6Hap]^H{HJiH nenocT^Hy 
Bi* 25 $yHT. 18. ToB^pi* Hcn6pTHJiCH no npimAwb 
HeynoBjiexBopHTejibHofi ynaK6BKH. 19. Mh npH- 
HyHcneHij xplfioBaTb neKdpxa B'b 10 %. 
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awkward, Hen6BKlA 

breakdoum of, HeMonpAsHOOTb 

B'b (prep.) 
complaint of, MC&noSa Ha (accJ) 
dday, saMeAn^Hlo 

fauU, BMH& 

inconvenience, HeyA66oTBO 
redaction, OKi^AKa, yoT^nKa 
specified, HaaH&HOHHbiik 



to cancel, OTM-bHiHTb*, aHHynA- 

poaaTb 
to complain of, MC&noBaTbon Ha 

(ace.) 
to expedite, noon-feuii^Tb*, yoH6- 

pMTb* 

to happen, onyH&Tbcn 
to occur, npoMaoArA* 
lorong (adj.), nenp&BMnbHbiA 
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IDIOMS 

/ found myself in a very awkward poeitian — n OHyrAnofi •% 6HeHb 

HeJl6BK0M-b nonoMc^HlM. 
/ ahcUl have to— MH'fe npiAA^Tcn (inf.). 
To expedite — irb ycKop^Hlio (gen,); HT6Sbi y0K6pMTb {ace,). 
We believe you have no cause — Mbi A!^MaoMi», hto y Bacb H'b'rb 

HNKaKOrO OCHOB&Hin. 

The difference is hardly noticeable — p&SHMi4a noHTiH HeaaM-fcrHa. 

Itisn^yt our fauU — iro He no H&uieil BMHii. 

We cannot possibly allow you — mm HMK&irb He MdnceM-b npeAO- 

CT&BHTb BaM-b. 

We regret to hai^ sent you — BeobM& 0ONcan4eMi» , hto noon&nN 

BaM-b. 
By mistake— no ouiASn%. 
As you knowy this has never happened before — KaK-b BaMi» nsb-Iictho , 

^TO AO OMxi> nopi* HMKorA& He cnyH&nocb. 
AU expenses incurred by you — BO-b aaTp&HeHHbie BAmh paox6Abi. 



Complaints 

1. Please let me know by return when you will deliver 
my order B. 25. 2. The delay causes me great incon- 
venience. 3. I found myself in a very awkward 
position. 4. In case I do not get the goods at the end 
of this month. 5. I shall have to cancel the order. 

6. We have received your complaint of the last order. 

7. We have done all we could to expedite delivery. 8. 
We could not ship at the specified date. 9. Owing to a 
breakdown of our machinery. 10. We apologize for the 
delay. 11. We are in receipt of your complaint of the 
goods sent per s.s. " Novo." 12. We believe you have no 
cause to complain of the quality. 13. The difTerence 
between the sample and the goods delivered is hardly 
noticeable. 14. The damage probably occurred during 
transit. 15. It is not our fault. 16. We cannot 
possibly allow you a reduction. 17. We regret to 
have sent you the wrong goods by mistake. 18. As you 
know, this has never happened before. 19. Please 
send the goods back. 20. And debit us with all expenses 
incurred by you. 
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INSURANCE— CTPAXOBAHIE 
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VOCABULARY 

aaoTpaxosATb* , to insare ot&biui , rate 

np^Min, premium 

IDIOMS 

yHMH^Tb OTpaxoB&Hl« — ^to effect insoranoe. 
O-rb BC^KoA on&OHOCTN — against all riskB. 
no Tenerp&i|iy — ^by wire. 



riopyH^Hle aacrpaxoBAfb T0B4pi» 

JI6HnoHT>, 17/30ro m&h 1915 r. 

r-Hy C. P. XB0CT6By, 

B'B IleTporp&H'fe. 

MAnocTHBuA rocyn&pb, 

noK6pH']^finie npom^ Baci» sacxpaxoB&Tb sa Mott 

CHCTb 

10 TIOKOB'b ni6pCTH CT6HM0CTbH) B'B Py6. 2,500 

njiH oTnp&BKH H3i» IleTporp^a bi> JI6HnoHi> napox6- 
noMi> «M^poMeirb» B'B Haq^Ji'b iiojiH c. r. 

IIoCTap^TeCb yHMHATb orpaxoB&Hle OTb boAkoA 

onAoHocTN no CT&BKi^ He Bilnne 3^ %• B'B cji^ai^ 
B^cmeil np^MiH 6jiaroBOJiHTe HSBi^crATb MeaA no 

Tonorp&4>y* 

B'B oHCHA&HiH B&mero CK6paro 0TB'lTa» ocTaibcB 

CB COB. noqT. 
A. 06cTep'B. 
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to /oRotr, noon-bAOBaTb* to include, mnnnHkrh 

IDIOMS 

With the Russian Insurance Co. — ^y P^^ooKaro Crpaxosdro O-sa. 

At the rate of— no {dot.). 

Including toa/r — oo BKnioH4HleMi» BOilHi>i. 

Insurance PcHieif — 0TpaxoB6ik n6nN<rb. 

In due course — B-b oboS bp^mh. 

Reply 

^ 29th May ,^,^ 

Pbtbograd, ,,,, T > 1916- 

llth June 

Mb. a. Fosteb, 
London. 

Dear Sir, 

10 Bales of Wool, for London. 

In reply to your letter of the 17/30th May, I beg to 
inform yon that I have efEected insurance of the above 
goods with the Russian Insurance Oo. at the rate of 
3| per cent against all risks including war. 

The Insurance Policy will follow in due course. 

Tours faithfully, 

S. R. Khvostoff. 

54 
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BBaplAHbiA (adj.), average noBpeiKA8Hi» , damaged 

asapln , average norASHVTb* , to perish 

S^pn , storm novepn^Tb* , to suffer 

99Llkr^* f to call (enter) nonAHica, repair 

N6Hca, skin OBMp4noTBOBaTb , to rage 

NOpa6neKpyui4Hle« shipwreok oyAH6, ship, vessel 

N0p&6nb (m.), ship Ten^HiA {ddj,), oalf s, call 

HBH^Tb*, to charter, to hire renb (/.), leakage 

OTnni^iTb* , to sail SKMnlbirb , crew 
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IDIOMS 

On* on&OHOOTN MopoKdro nn&BaHlfi — against marine risks. 

Co BKmoH^HleM'b (oefi.)— including. 

8a M-kroio— maiked. 

Em^ npNAiTOfi (fiif.)— 4t will have to. 

CraTb Ha AKopi^ — to anchor. 

no Kp&ilHeil M-kp% — at least. 



CrpaxoBiwIe. HaBMrAiiln 

1. BjiaroBOJiilTe sacrpaxoB^Tb sa Hami cnevb. 

2. Orb BCiiKHX'b OnSCHOCTeJft. 3. Oni on&OHOorM Mop- 
OK6ro nn&MiHlfi oo BicnioHANleiiirb t6^H. 4. 5 HII|. TeJI>i- 

qbett K6ma «a m4toio P. JNTs jNg l-^, cT6nMOCTbio bi 
• . . 5. J\nn oTnp^BKH Kopa6jieMi> <c CMOJi^HCirb » 
HST. PArn BT. JI6HnoHi>. 6. Vmiwane crpaxoB^Hie no 
cr&BKb He Bume (He npeBbimSiomefi) 2^ %. 7. 
CTpaxoB6jft ndJiHCb noniJi^Te r-ny X. 8. Ilponr^ 
Baci> HaHiiTb una MenA cynnd. 9. Oh6 jionmnd 
OTHjnjTb (oxnp&BHTbCfl BT. M6pe) He n63H<e lOro 6/m. 
10. Em^ npHAiTOfi bbAtA Ha 2 nHH Bi JlnS^By. 11. 
Bcji'&ncTBie CBHp'&ncTBOBaBmeift bi H^mnxi* Bdnaxii 
6^pn. 12. Bsmb Kop46jib 6ujn» npHHyncneHi* orarb 
Ha Akop% wb H^meift r^Bann. 13. Owb CHJibHO 
noBpeHcnenii. 14. IIoHHHKa npon6ji}KHTCH no 
KpMHdii m4p% 10 nnefi. 15. Coo6ni4iorb, ^to 
napoxdm* «Ka34Hb» norepn'&jrb KopaSjieKpym^nie. 
16. Becb BKHH^HTb nornS'b. 17. KopS6j[b nomejrb 
KO nny. 18. IIpHJiar^io npn ceMi> aBapiiftHuit cnerb. 
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bound far, ornpaanAioiMlilOfi to care for, NHTepeooB&Tbon 
(ace), MAyiMlA Ha (ace) (instr,) 



daim, nper^Hsifi to withdraw, OTM%HATb* 

damaged, M0n6pH6HHbiil undertpriter, OTpax6Bii4Nirb 

dupUcate, AynnNK&Tb, ayChn- 
Hkrh 
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IDIOMS 

To befonoarded — npNon&Tb. 

We are prevented from effecting sMpment — Mbi nMUi6Hi»i bosm6nchootn 

ornp&BNTb. 
WiihparticiUar average — O'b HaOTHoA aBapfeA. 
Via Kiel Canal— nkpmvb KAnbOKlil KaH^n-b. 
Not quite safe — He ooacrbM'b HaAiNCdH'b. 
To take risks — npMHArb (asfiTb) Ha oe6A pnoK^. 
I have just learned — fi T6nbKO hto ysH&n'b. 
Was left behind — oor&nofi HeoTnp&BneHHbiM'b. 
Please advise undertoriters accordingly— ^nwiVOBon^T^ ya'^AOMNTb 

o6-b iroM-b OTpax6Bii4NKa. 
Petrograd branch — rieTporp&AOKoe OTA^niHie. 



Insurance. Navigation 

1. We have 5 tons of . . . for shipment to Russia. 
2. Try to effect insurance at the lowest rate. 3. The 
policy together with duplicate to be forwarded to us 
here. 4. In case the steamer is withdrawn. 5. Or we are 
prevented from efTecting shipment. 6. We reserve 
the right of cancelling the policy. 7. Of transferring it to 
the following steamer. 8. We have effected insurance. 
9. With particular average. 10. For 25 Bales of Raw 
Cotton, value . . ., at . . . . 11. To be shipped on the 
s.s. '* Moscow." 12. Bound for Revel via Kiel OanaL 

13. Our Insurance Companies demand high premiums. 

14. The steamer is not quite safe. 15. Under- 
writers do not care to take risks. 16. I have just 
learned that one case was left behind. 17. Please 
advise underwriters accordingly. 18. The goods 
shipped per s.s. '^ Archangelsk " have arrived in a damaged 
condition. 19. Our claim will be sent to you direct by our 
Petrograd branch. 
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VI 

STATEMENTS OF ACCOUNTS. 
REMITTANCES. BILLS OF EXCHANGE. CHEQUES 

Bi^nncKH CHCTOBT.. Phm6ccu. Tp&XTH. H6kh 

56 

IDIOMS 

Staiemeni of account — Bi>inNOica onira. 

Up to and inclusive of the 20th — no 30o6 BunioHiiTenbHO. 

Request for Statement of Account 

London, June 29ih, 1915. 
Dear Sirs, 

Please send us by return of post a statement of our 
account up to and inclusive of the 30th inst. 

Yours truly, 
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noiUiabiBaTb , to show o&nbAO t balance 

npoeiipNTb* , to oheok 

IDIOM 
B'b H&uiy n6iibsy — ^in our favour. 

Otb4ti» 

MockbS, ' . . — 1908 r. 
3. iiojifl 

MAjiocthbhc TocynfipH, 

B'b oTB'Irb Ha BSme hoht. nncbM6 orb 29ro Iiohh 
c/r., HCCTb uwkewb npenpoBon^Tb BaMi» ulniHCKy 
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B&mero y Haci> c^eTa, noK&3i>iBaiomaro no 30-oe 
iibHH H. ct. c&jibno wb . . . £375 : 13 : 8 vb HAiuy 

n6nbsy. 

IIoTpyn^Tecb npoB'&pHTb BilniHCKy h nouTBepn^Tb 

efl TdHHOCTb. 

Ob COB. noHT^HieMi 
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remittance, pMM^ooa , pHM^oa , to omit, nponyoriiiTb* 
peM^oa 

IDIOMS 

We regret tofind—tn» ooMcan-kHlio, HaxdANM-b. 

Of the 6/19^ January laet-^orim 6/1 9ro fiHeapA o/r. 

To go into the matter — npOB-kpNTb OHiTb (lit, to oheok the aooount). 

Statement Incorrect 

London, Sth July 1908. 

Dear Sirs, 

We duly received your statement of the 3rd inst. showing 
a balance of . . . £375 : 13 : 8 in your favour, and we 
regret to find that you have omitted our remittance of 
£75 confirmed in your letter of the 6/19th January 
last. 

Kindly go into the matter and let us have a corrected 
statement as soon as possible. 

Yours truly. 
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6yxr4uiT6p'b , book-keeper Nonp&BNTb* , to oorreot, 

B&11J6 , yours np&BNnbHMil f in order, correct 

B% nopAAirb , in order npooMOTpiiTb* , to check, to go 
A%ilOTBAT«nbHO, really, indeed throogh 
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Otb4ti» 
MocKB&, 1/14-ro iiojifl 1908 r. 

MilnocTHBBie Focyn^pH, 

no nojTjnifeHiH B&mero orb 8ro c/m. h/ct. mu 
npocMOTp'&JiH Banrb cnerb wb n&misx'h KHHrax'b h 
Hamjiil, qro nanrb CT^puit 6yxr4jiTep'b n'^ficTBH- 
TejibHO nponycTHjn* bhccth bi KpesHTb BSmero 
CHexa ynoM)iHyTyio B&mh pHM6ccy bt. . . . £75. 

Mh HCMfeHJieHHO Hcnp&BHJiH omA6Ky, h npn 
ceMi> m&iewb qecTb npenpoBonHTb BaM'b HcnpSe- 
jieHnyio BiimHCKy, KOT6pyio, umieMca, Bu HattneTe 
Bi nopitnK'6 (np&BHJibHoift) . 

HsBHHiiflCb sa cs'&naHHyK) omnSKy, HMibeMi* 

^eCTb OCTaB&TbCfl 

cb C0Bepm6HHbiArb nonr^HieATb 
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aKiienroB&Tb , to accept onporeoTOB&Tb* , to proteet 

aKii^nrib, acceptance OTK&S'b B'b {prep,), lefusal to 

MHA6o'b, endorsement OTHeorA* B'b (ace,), to carry to 

HenonyH^Hie, non-receipt npi^Ma, First of Exchange 

HenpNHArie, non-acceptance npAMa-B^Koenb (m.)» First of 
Hdynn&Ta , non-payment Exchange 

o6biKHOB6HHbail , o6i>iHHbiil , odKyHAa, Sccond of Exchange 

usual y6i^T0irb , loss 
oroadpica, reserve, reservation 

IDIOMS 

Paox6Abi no npoT^ory — ^protest expenses. 
ripN BAiudM-b nN0bM3 — ^with your letter. 
C'b o6i»iHNoil (o6biKHOBiHHoil) oroB6pKoff — Under usual reserve. 

Tp&TTbl. PnM^OOM 

1. B'b noKpiJTie Baai&Tbi n&meA ^aKi^pu. 2. 
nocbui&eBrb BaMi> npH ceirb npilna-B^Kcejib Ha . • • 
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3. CnaSHceHHuft H^rnHMi* aKK^nTOMi (nkmelH n6n- 
iiHCbK)). 4. BjiaroBOJiiiTe aannc&Tb o3H&qeHHyio 
C]^MMy Bi KpcHHTB H^mero cnexa. 5. KpeHHTOBfiTb 
Haci> 03H^HeHH0tt c^MMOift. 6. TlpenpoBomnkewb 
BaiTb npH ccBTb Tpfixry na . . . 7. flna npeniHBJi^HiH 
eA Kb aKufenxy. 8. Bt. cji^ai HenpHHricrifl b^kccjih. 
9. OTK^sa BT. aKK^niib. 10. np6cHMi> onporecTOB^Tb 
er6. 11. JIfi6eTf1iTe naurb cnevb paox6AaMN no 

npoT^ory. 12. flpN BAiudM-b nNObM-b OTb ... 13. Mu 

nony^HJiH B&my aKuenTdBanHyio npisMy (ceir^HHy) 
Ha . . . 14. KaKOB^K) C]^MMy mm othccjih bi Kpennrb 
B^mero y Haci> c^eTa. 15. Ci> o6iaHHoii (o6baKHOB«HHoii) 
oroB6pKoii. 16. CnaSHceHHaH B&umwh mijidcowh 
Tpfirra. 17. OnpoTecTdBana aa neynji^Tofl (aa 
Henojiyq^HieBTb nnaremk). 18. HsBdJibTe npqcji^Tb 
MH'6 pHM^ccy. 19. noKpi^b Bci^ MOH yGimm. 20. 
H Bi^ajTb Ha Bacb Tp^rry bi . . . 21 . nondpnibiftme 
npom^ Bacb onpaBs^Tb (roHopiapoBaTb) ee npn 
npem>flBji6HiH. 

61 

VOCABULARY 

acceptor, aKiienT&HTb to discount, AHOKOHTApoeaTb , 

collection, nhk&ooo, NHnaooiii- yHioTb*,npoNSBeoTiii*yHiT-b 

poeaHie to mature, NoreK&Tb 

drawee, rpaoo&Tib to protest, nporeoTOB&Tb 

duly, HaAn6MC&ii4NM-b 66pa- to refuse to, OTKAnkrb* B'b {prep,) 

soM'b to return, eepH^^b* 

import, NMn6pT-b , ■sos'b to suspend, npeKpariiiTb* 

unpaid, HeynnAHdHHbail 

IDIOMS 

• 

To 6a2ance— Ann ypaBH^Hlfi (oanbAApoBaHlfi, yperyniiipoBaHlfi). 

Value £160— 6T6NMO0Tbio (oanibToio) B-b £150. 

Due on the 26th inst, — op. 25ro o/m. 

When due — B'b opoirb, K-b op6icy. 

The biU matures {is due) — B^KOonb NOTOK&OT-b, opoirb B^KOonio. 

For collection — Ann nhk&ooo. 

Net proceeds — nAoraii Bi>ipyHKat HiioTbiil NT6rb. 

At the rate agreed upon — no o6yoii6Bn6HHoil OT&Birb. 
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The discount rate is likely to cuhance — B60bM& bosm6nchOi hto 

yHiTHan OT&BKa noei^ONTOfi. 
Tour hiU has been returned unpaid — B&iiiy rp&TTy eepH^iiM 

Heynn&HeHHoA. 
Act of Protest — airrb o npOT^crb. 
Notary* s expenses — Horapi&nbHbie paox6Abi. 

Bills of Exchange. Remittances 

1. To balance our account. 2. We send you draft on 
London. 3. Value £150. 4. Due on the 25th inst. 
5. We have to-day drawn on you f or . . . 6. Please 
honour our draft on presentation. 7. Pay when due. 

8. The bill matures (is due) on the 10th of December. 

9. We send you enclosed the following drafts for collec- 
tion. 10. Credit our accoimt with the net proceeds. 
11. We have discounted your bills. 12. At the rate 
agreed upon. 13. Owing to large imports from America. 

. 14. The discount rate is likely to advance. 15. The 
drawee refused to accept your bill. 16. He has not yet 
received the goods. 17. Your bill has been returned 
unpaid. 18. The acceptor has suspended pajrments. 19. 
We return the bill duly protested. 20. Together with the 
Act of Protest and debit note for Notary's expenses. 



VII 
MAKEJIT— PIiIHOKT> 
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VOCABULARY 

&Ki4lfi , share aonoTonpoMi^iiijneHHbifi (cuJ;.), 

6i%piMa , exchange gold, gold mining 

66apbiA , firm, vigorous NHTeHOi^BHbiA , intense 

ABHMciHie, tendency, movement Koii6MeHOKifi {acy,), Koloma 

A'kiiTenbHOOTb (/.), activity shares 

8aK6HHHTb0fi*, to closc, to end KOTNpOB&TbOfi , to be quoted 
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Np-knKO, finn, stable nonooik, wave 

JI^HOKifi (od^*.), Lena shares p-ksKO, sharp 

HftxoAiiiTbOfi , to be 0Kii6HH00Tb (/.)» tendency 

Hec|iTfiHi^fi (adj,), naphtha TBipAbiA , firm 

HNKon^eBOKifi (a^,), Nicolay- TeHA^Hiiin , tendency 

evdcy shares yOT6AHNBbiA , stable 

o6paii44TbOfi , to be in circulation H-kHHOOTb (/.), value, paper 
noBbiiij4T6iibHbiA , rising 

IDIOMS 

BNpMceB66 oo6p4Hi6 Hooiiiiio AOB6iibHO OMCNBniHHbiA xapAKTepi* 

— ^the meeting on the Exchange was of a rather lively character. 
MH6ro CA'bnoirb — ^much business. 
lis'b Mcen-bsHOAOp6MCHbix%— of railway shares (stock). 
Topr6BO-npOMi^uiii6HHbiA 6&Hin> — ^the Industrial and Commercial 

Bank. 
4Vo rooyA^pOTBeHHan p^hte — 4% €rovemment stock. 
ripeAnoMciHie OTO^OTBOBano — ^tnere were no offers. 
npOAaBi46B'b HiftTib — ^therc are no sellers. 

Pl^HOITb 

1. HacTpoenie Gipmu (puHKa) 66npoe (ycT6ft- 

HHBOe). 2. BNpMceB66 oo6p4Hie HOoAno AOB6iibHO 

oNCNBniHHbaA xap&KTep-b. 3. BHpHca npomji^ npH 
^pe3BBiH4iftHO noBBim^TejibHoift TeHs^HiiiH (bI) BecbM^ 
TBepnoMi) HacTpo^HiH). 4. IIo^TH B&b o6pamS- 
loniiHCH 6yM&rH (u'Ibhocth) HaxonHJiHCb bt* ycHJien- 

HOATb Cnpdci. 5. SaMtq&eTCfl CKJl6HH0CTb Kb 
naJIbH^fimeMy nOBUm^HilO. 6. MH6ro OA-bnoirb. 7. 

B'b cnpdcfe MexajuiypriiqecKifl, He$THHi!iH h 30jio- 

TOnpOMLimJieHHBIH kKUXa. 8. Mrb NC«n-bSHOAop6NCHbix% 

HHKOJi^eBCKiH B'b noBBim^Hm. 9. P'&sko noBiiimeHu 

Topr6BO-npoMiUiiJiieHHaro 6&HKa HO Py6. 4,50. 10. 

Cnpocb npes'biiBjxeH'b Ha JI6HCKifl soJioTonpoMbim- 
jieHHbiH. 11. B'b j^anhwklHuiewb noBum^Hm 4 7o 

rooyA&poTBeHHan p^htb. 12. JSfiUm&Hie Cb BdJIHCCKO- 
K^MCKHMH 3aK6HHHJIOCb BnOJIH'fe Kp'&nKO. 13. B'b 

yciiJieHHOBTb cnp6ci& (CojibmiiM'b cnp6coMi» n6jib30- 
BajiCH) «Tpeyr6jibHHirb». 14. HaH^BmancH B^ep^ 
nojioc^ noBbim^TejibHaro abh^c^hIh eme npo- 
UOJimkercH. 15. KondMencKifl MexajinyprHqecKifl 
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KOTnpoB&jiHCb cb np^Miett b-b 23%. 16. Co CTopoHii 
noKynfixejiefl saMi^^^ercH eecbM^ HHTencHBHaH h^h- 
TejibHocTb. 17. Kp^nHuit cnpoci> ocxaeTCH 6e3T> 

nOKpilrriH. 18. npeAnoMC^Hle oro^h'OTBOBano. 19. 
npoAaBM6B-b H%-rb. 20. Co6p4Hie KdH^HJIOCb no- 
BBUn^TeJIbHO. 
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adequate, aoot^tohnmA 

aUeration, nepSM'kHa 

business, TOprdsnfi , oa'Imikn 

(f-pi.) . 

cash, HanHHHbifi 

change, nepeM'kHa 

close, saKinoH^Hle 

cocoa, KaK^o 

coffee, K6c|ie 

condition, yondeie 

duU, eAnbiA 

easier, n^rse 

indisposed, Hepaonoii6MC6HHbiA 

irregular, HeperynApHbiA 

keen, mcnb6A , oAnbHbiA 

lijghter, nirne 

limited, orpaHAseNHbiA 

nominal, HOMHH&nbHbiA 



quiet, TiixIA, onoK6AHbiA 
rice, pNCb 
slow, bAhmA 

stationary, HdnoABiiMCHbiA 
tea, HaA 

to attract, npNBn^Hb* 
to be confined to, orpaHAsNTbon* 
(instr,) 

to mark, yK&SblBBTb , OTM-bH&Tb 

to move up, noBifiONTbOfi* 

to prevail, roon6AOTBOBaTb 

to report, ooo6ii4ATb* 

to shade, o64BNTb* 

uncertain, Hep-btuArenbKbiA , 

ooMHArenbHbiA 
unsetUed, Hepi^tuATenbHbiA , 

HeonpeA%ii6HHbiA 
values, H-bHM (/. pi) 



IDIOMS 

Buyers seemed incUned — noKyn^renH Kas&nNOb oiui6HHbiMN. 

There is not much disposition — H-bTb 6oiibUj6A oiui6hhootn. 

There is not much prospect of — H-bTb 6oiibUj6A HaA^MfAM Ha {ace,). 

There is an adequate supply — MM'keTOfi aoot&tohhmA san^O'b. 

Seems to be — KameTOfi. 

At 10/- to 20/- advarux — ci* noBbiiij6Hl6M-b OT-b 10/- ao 20/-. 

To corns into the market — ^naATbOfi Ha pi^Hirb. 

Of both Indian and Ceylon tea — HaK% HHAfAoKaro tsk^ n iieAndH- 

OKaro H&n. 
LitUe offering — M&no npeAfiom^HiA. 

Market Report 

1. The general character of the market is quiet, dull, 
unsettled. 2. The demand is slow, limited. 3. Business 
is confined to small lots. 4. The tendency of prices re- 
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mams in^okr, uncertain. 5. Bayers seemed inclined 
to await new developments. 6. Business has been colour^ 
less and disappointing. 7. Prices remained stationary. 
8. There is not much disposition to shade prices. 9. 
There is not much prospect of any alteration in the near 
future. 10. There is an adequate supply of metals. 
11. To-day the market was somewhat easier. 12. The 
general demand seems to be lighter. 13. Shipments for 
the first half of this month were about 2000 tons. 14. 
Prices moved up to £179 : 5s. cash and £180 three months. 
15. The close was firm, at 10/- to 20/- advance. 16. The 
London stock increased last week by 400 tons. 

Sugar. — ^There has been no change in prices to-day, 
and a good demand prevailed for all descriptions. Cuba 
reported unsettled weather. 

Coffee. — ^Buyers are still indisposed to come into the 
market, and values remain nominal. 

Cocoa meets a dull market, with demand limited. 

Tea. — Offerings of both Indian and Oeylon tea 
attracted keen support at prices marking an advance of 
Jd.-Jd. per lb. 

Bice firm, but little offering. Rangoon No. 2, 26/-. 
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•MclOTiMrb ^ stock-jobbing Hao6op6'rb , on the contrary 

BKnaAi> f deposit o6^ la , abundance 

ropAHKa t fever oo-bA&Tb , to settle 

rooyAi^poTB6HHbail {adj.)t state npoAtuioTBOBaTb , to precede 

rpiOHAepoTB6 , founoaSon OHdsa , again 

AB&Mgiba , twice oornaiu^Hle , agreement 

AepHcAsa , empire ooibsHbill , allied 

a6noTO , gold y MeH biii ArbOfi * , to decrease 

N rp& , play y h peinA^H i a , institution 

NOT^Kiu I R , past, last i|ilc|ipa , figure 

K0HTp6nb (m.)f control •MN06l6NHbiil (adj.), issue 
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IDIOICS 

A^hmnhmA pisiHOirb — the money market. 
Ta Nce KapT&Ha , hto n — ^the aame featuies as. 
HNH^M'b He OA^pNCNBaeMan — ^not prevented by anything. 
Oro^h'OTBie icaKdro-iiiilffo — ^the absence of any. 
PooofN npNiiJii6ob («iif.>~Bii88ia had to. 

OAiiH-b T6nbKO aonoT6il aan&oi» ai* PooofN— only the gold reserve 
in Russia* 

A^HONCHMil pi&HOirb 

OiHONCHbaA pi;iHoirb H 6ApmB. Bi HCT^meMi* ron^ 
npencTaBjiiiJiH ry Nca KapTiiHy, hto h HI* npeniii6cT- 
BOBaBmeM'B 1915 roj^: o6Hjiie 6yu&mBax'b n^Herb, 

CHJIbHUit pOCTb CB066nHBIX'B Cp^flCTBI*, OCkjlkJOmiSX'b 
Bb KSqeCTB'6 BKJI&nOB'B H TCIT^IIlHX'b C^eTOBli Bit 
Kpen^THUXI* yHpeHKS^HiflX'By HNH-birb ho OA^pNCNaaoiiafi 

8Mncci6HHaH ropflHKa, 6Hp}KeB6tt aHcioT^HCb, aKuio- 

H^pHOe rpiOHnepCTB6, oto^otbIo KaK6ro-niii6o KOHTpdjIH 

3a QnpmeBdA Hrp6jft n Hecnoc66HOCTk ncndJibsoBaTb 
OT^HecTBeHHuift n^HeHCHuit punoKb Bb HHTep^cax'B 
rocyHfipcTBCHHaro Kpen^Ta. 

3a HCT^Kmift rojrb PoooIn npNUin6ob nB^HCnU 
OTCBIJI&Tb 86nOTO AHrjifJftCKOMy 6^HKy, Bb Bum^ 

corjiam^HiH saKjiioHeHHaro Bb CBoe bp^mh M^mny 

MHHHCTpaMH ^HH&HCOBb COiOSHblXb SepHC^Bb. K'b 

Ha^^Jiy 1916 r. Hamb 80JioT6ift sanScb Bb PoccfH 
nocTilrb noHTH Tott cp/asu, KaK^io OHb cocTaBjiiijrb 
IKO Boiftmii, HO Bb TCH^Hie r6na OHb yMeHbniAncH 
CH6Ba Ha BHaTOTCJibHyio mi^py. Hao6op6Tb, 
TCK^niitt cnevb Focyn. G^HKa sa rpaniliiett ciljibHo 
yBeji^HHjiCH na ocHOBtoiH Tor6 me cornam^Hifl. 
Bb nacTOiiiqee bp6mh 8onoT6tt san&cb Bb PoccIh 
cocraBJiileTb jiHniB 40 npou. Tott C]^mmu, K0T6paH 
cji^muTb y nacb BonoTiiiBrb noKp6eMb ; 6cjih Hce 

CHHT^Tb OAiiiH-b T6nbK0 «onoT6il aan&oi» vb PooolHf TO 

30JioT6e noKpiiTie cocxaBJwieTb JiHmb 16,5 npou. 

/ ^eHh, 3 HHBap)i 1917 r./ 
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to change, NSM%Hi!iTbOfi* 

to comprise, BKniOHiiiTb* , oooto- 

ATb NS-b ig^n,) 
to extiggerate, npeyeeniiiHHBaTb 
to hold oiU, npeAorasnATb] 
to make {to compel), saoTasnATb 
to m<we, KOii664TbOfi 
to put down, sanNo^Tb* 
to restrict, orpaHi^HNTb* 

to tail off, NOH^SHyTb* 

wndmly, omiiUKOM'b 

UpUHirds, ITb nOBbHU^HllO 

view, BsrnfiA'b 



e(tsily, nerxd 
effect, ac|ic|iii 

eocport, aKondpTb , BifiBOS'b 
frequeirU, h^otmA 
inducement, no6y>iCAiHi6 
mosUy, 66iibUjeio H^OTbio 
naturaUy, eOT^OTBeHHO 
nevertheless, BoiraKN , T-bM% He 

M^H-be 
nottoUhstanding, HeoMOrpA Ha 

{ace,) 
oiUlook, neponeKTABa 
Peruvian, nepyBi&HOKiA 
spinner, npfiA>%ibii4HK% 

IDIOMS 

There has been very Utile of interest in the market — na pi»iHirb 

6i>iiio 6H6Hb M&no NHTepioHaro. 
At times — no BpeMeH^M'b. 
Owing to the one-sided character of trading met toith — 6iiaroAapA 

OAHOOTOp6HHeMy xap&KTepy Topr6BnN. 
Either tvay — B'b TOM'b i^hn Apyr6M'b HanpaBn^HiN. 
For various reasons — no pasniiiHHbiM'b npNHi^HaM'b. 
One of the chief being — n oah6A MS'b rn&BHMXib iiBnAeTOfi. 
At du times — Bceroii. 

In conseqiience — on^iAOBaTonbHO , BoniiAOTBie iroro. 
The new crop sittuUion—oocToAHlm Hdaaro ypom&H. 
Reports of improving weather — b^ctn o6'b ynynuj&ioiiieAofi 

nordA'b- 
Much too uncertain to admit of— on AiuKOM'b HoAoHbi, HT66bi 

AonyoTiiTb {ace,), 
A moderate-sized cro2)---ypoNc4A yM-BpoHHbix^ paSM-bpoBii. 
If supplies are to be kept up — Ann noAA^PMCKN san^coB'b (lit. for 

Bapport of supplies). 
UntU there is more known of what we may expect — ^AO Tbx^ nop'b 

nOKk Mb! 66nbllJO ho SH^OM'b H^rO ONCNA^Tb. 

500 Americans being put down — MS'b ndNxib 500 aMopNiUiHOKNxib 
aanNO&nN. 

Liverpool Cotton 

There has been very little of interest in the 
market during the week. Fluctuations have nevertheless 
been frequent, and at times wide, owing to the one-sided 
character of trading met with, which naturally makes 
the values easily moved either way. The tendency has. 



68 RUSSIAN COIOIBRCIAL CORRESPONDENCE 

however, been mostly upwards for varions reasons, one 
of the chief being hedge covering f^inst losses. Offer- 
ings have at all times been restricted, and purchases have 
in consequence had an unduly exaggerated effect on the 
market. 

The new crop situation has not changed much, 
although during the last day or two reports of improving 
weather have been received. But the outlook is still 
much too uncertain to admit of any pronoimced views 
regarding prices, as apart from everything else a moderate- 
sized crop is necessary if supplies are to be kept up. 
So until there is more known of what we may expect 
no very great inducement to sell is held out. 

To-day sales were only 6000 bales. Spinners' inquiries 
have tailed off again, notwithstanding the easing of selling 
bases for several quaUties. To-da3r'B business comprised 
4220 American, 300 Egyptian, 260 Peruvian, 200 African, 
and 30 East Indian, 500 Americans being put down to 
(say : for) export and speculation. 

Mcmchester Ouardian, 2Sth April 1917. 
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AHrnNH&HNH%y Englishman KOHT6pii4Nirb , clerk 

aHrn. (^HrniAoKiA), English MiiOTO, tdaoe, situation, post 

A6iiM(HO0Tb (/.)» post, position H-bM. (H^M^iiKlil), German 

8H. (SH^er-b), knows oeKper&pb (tn.), secretary 

Mm. (NM-ke-rb), has c|ipaHH. (c|ip«Hm^S0Kl A), French 
Mu|. (Huie-rb) {(fn.), seeks, wants 



ADYEBTISEMENTS «9 

KOHTOPnUIK'b Hm. irlcra; anrn. h ^paaa. ashOfA. 
T. 38-74. 

AHrJIHHAHHH'L Hni. ii'&CTa ceKperapii sa sasdnib. 
3h. p^ccKitt H wku. hbukA; hh. peKOiieHA^H. 
P. 7136. 

— ^; ' ' ' 

OnblTHblH ByxrAJITEPTb Hm. n6jDKH0CTH. 
Cjiy)Kiijrb H'&cKOJiBKO jrbvb rnkBiaiwb eyxr^jire- 
poBTb wb Kp^Hott $^pMib. Hm. pe^ep^Hi^iH. 
Anpecb: MocK6BCKafl 7. 
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capatle, onoo66HMff sharihond, 0T»Horp4U|iln 

Uberal, u\<knphi1k to require, Tp^60BaTb 

miM<, A^JiMceH-b typewriting, n»H&TaHl» Ha ms- 

pro&pect, neponeirrABa uiAHirb 

remuneroHon, BOSHarpaiNA^Hlt wanted, Tp46y«Ton 

IDIOMS 

OfjUe iiK>rl>— KOHT6poKaii paSdra. 

onipfing ^ouae— «Kon6pTHaii n NMn6pTHaii K0HT6pa. 

Foreign correapondenl — KoppeonoHA^HTb MHOOrp&HHbaxib naw 

Hbmrbm 
By letter — nAobMaHHO. 
Stating — oi» yicaai^HlaMi* (gen,), 

CLERK wanted for office work; shorthand and type- 
writing essential ; state age, wages and experience. 

SHIPPINO HOUSE requires foreign correspondent; 
Russian, French and Geiman ; good salaiy ; applica- 
tion by letter, stating age, eiqperience and salary 
required, to A. B. & Co. 

TRAVELLER wanted for Siberia by well-known British 
Engineering firm. Liberal remuneration with good 
prospects to capable man. Must speak Russian and 
know conditions of the country. 
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VOCABULARY 

BOAonp. (BOAonpoB6A'b)f water oerbm. (oortm^Hl*), light 

fittings nooTaH6BKa, fixing 

«B0H6irb , bell 06m. (06MbA or oeM^ffoTBo), 

NHT. (NHTennNr^HTHbiil) , re- family 

fined T«n«i|i. (T«n6c|i6Hii), telephone 

noHAOHOK. (ii6HAOH0Klil) TNX. (Ti^xlil), quiet 

(oi;.), London •neKTp. (snBKTpAHBOKlff), 

Me6iiNp. (M66nNp6BaHHMil), eleotric 

famished aneirrp. (•^6KTpAH60TBO),elec- 
MOT6p'b , motor trioity, eleotriclight 
OKOHH. (OKdHHNTb*), to oom- aneKTpOT^xHNirb , eleotrical 

plete (a course of study) engineer 

IDIOM 
no yoTp6ilOTBy— for fixing. 

HVJKHA KBAPTliPA bt, 3 KdMHaxM, Cb ajiCKxp., 
Bononp. H Tejie$. PaAdwb X. 

TPfiByETCfl Sojibm^ Me6nHp. K6MHaTa bt. thx. 

HHT. ceM. 

AHrJIHHAHHHTb naert yp6KH aHrnittcK. flSUKd. 

OkOHH. JldHAOHCK. yHHBepcHT6rb. 
3JIEKTP0T£XHHKT> Hm. pa66TH no yoTp6ilOTBy 

ajienrp. ocBtm., nocTaH6BK6 MOTdpoBi, xejie^. 

H 3BOHK6B'b. 

69 

VOCABULARY 

bank (adj.), S&hkobmA press, np600i» 

colony, K0ii6Hlfi pump, Haodcb 

Tiydraulie, rNApaBnAH60Klff second-hand, nOA^PHcaHHbiil 

manager, ynpasnAioiMlil size, pasM-kpi*, BenMHNHA 
motor car, aBTOMo6Anb (m.) 



IDIOMS 



Is open — roT6B-b, a, o. 
For «alfr— npoAaireii. 
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LARGE BRITISH HOUSE with branches in the colonies 
is open to represent Russian firms. Trade and bank 
references. 

MANAGER required for large motor-car firm ; remimera- 
tion £300 and commission. 

FOB SALEi hydraulic presses and pumps ; various sizes, 
new, second-hand. 



IX 
RUSSIAN WEIGHTS AND MEASURES 

(The English equiyalents are only approximate) 

1 6«pKOB«i4'b=10 nyAaM'b*" 361 Ibe. avoir. 
1 nyA'b= 40 ctiyHTaM-bs 36*11 lbs. avoir. 

1 ctiyHTb^ 82 noTaM-b=» *9 lb. avoir. 

1 noTb^ 8 aonoTHNKaM'b=s*45 onnoes 

1 aonoTHNirb=s96 AonnM-b^ 66*8 grains 
1 Aonfls -SO grains 

Lineal Meaauret 

1 MNnfi= 7 ■•po'caM'b a4*64 miles 

1 B«poTa=3 600 oaMc«HfiM'b=*66 miles 

1 apuiNH-bs 16 B«piiJKaM'b= 2 f oet 4 inohes 
1 ■•piuoicbs: 1*76 inches 



1 c|)yT-b=s 12 AioMMaM-b^ 12 inohes 

1 AioMifb^ 10 nNHlfUfba 1 inch 

1 nNHlfi» *1 inch 
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Sqwi/rt Metuurea 

1 KB.^ MNniis: 49 KB. BtpoTan-bs 21*63 sq. miles 

1 KB. BtpoTBa 250000 KB. oaMC«HfiM'bs*44 sq. mile 

1 K.. o«H.H.={j -• y;?:-""}' « 'XI- '-* 

1 KB. apuiNH-bsz 256 KB. B6piiJKaii'b= *6 sq. yard 
1 KB. BtpuiOK-bss 3-06 gq. inches 

1 KB. c|)yT-b«a 144 KB. AroMMan-bB 144 sq. inches 
1 KB. AK>ilii-b» 100 KB. nMHimi-be r sq. inch 

1 KB. nNHliia -01 sq. inch 

1 A«OfiTNHa« 2400 KB. oaMc«HfiM'b» 2*7 acres 
^ KB. (KBaApaTHbiil)=sqiiare. 

Oubie Measuru 

1 Ky... ««H.H.={g3Hgi.«P^HH.-}= 343 cub. feet 

1 Ky6. aptUNH-bs 4096 Ky6. B«piijKaM-bBl2*7 cub. feet 
1 Ky6. B«piiiOKii=s 6-36 cub. inches 

1 Ky6. c|)yTi.» 1728 Ky6. Aiolliiaii-b« 1728 cuK inches 
1 Ky6. AioAn-ba 1000 Ry6. nMHtflinb=» 1 cnK inch 
1 Ky6. iuiHlfi» •001 cub. inch 

* KyO, (Ky6N4«OKiil)rscubio. 

Dry Meaaures 

1 naorbss 12 HtTBtpTfUfbxBS*? quarters 

1 H«TB«pTb (/.)«2 oOMNHan-brs 5*8 bushels 
1 O0MNHa= 4 H«TB«pNKaii-b=2'9 bushels 

1 HrrBtpHK-bss 8 rapHitaifbs: 2*88 pecks 
1 rapH«i4-b» '36 pecks 

Liquid Measures 

1 B«APO» 10 KpyMCKaii'bB:2*7 gallons 
1 KpyMCKa»10 4apKaM'b» 2*16 pints 
1 HapKa» *22 pints 

Money 

1 py6nb (m.)s100 Kon«llKaM-bo.2s. IJd. 
1 Kon«ilKa» ^ 
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PyccKO-aHraittCKift CaoBapb 



aBap-ifi| aveiage. -lAHbiM 

(adf.) 
AeryoT-b t Angasfe 
asilrb , advice 
ariHfb y aeant 
AAP«o%f addreiB 
aKKp«AiiTOB&-Tb, to Credit. 

-Hie, credit, accreditation 
aKT^B-b, assets 
aKi44nT-'b , acceptance. -OB&Tb, 

to accept 
*Ki4l-ii, share. -OHipHbiA 

(a(^'.). -OHfoHoe 66ii|«0TBO » 

Joint Stock Co. 
aM6an&Mrb , packing 
aHHvnilpoBaTbv to cancel 
anp%nb {m,), April 
ApxAHrtnboiTb , Archangel 

6aHirb 9 bank 

6e«noK6ilOTBO » bother, trouble 

6evb {gen.), without 

6ilpMC-at exchange. -•■611 * 

(adj.) 
6naroBon ATb , to be so kind as 
6naroAap-ilTb, to thank. 

-HOOTb (/.), thanks, gratitude. 

-A (doL), owing to» {ace.) 

thanking 
6naronofii^HHbiil , safe 
6naronplflTHbiil , favourable, 

j^easant, esteemed 
6narooNn6HH-bi A , kind. -ooTb 

(/.), kindness, goodwill 
66APbill , vigorous, firm 
66HKay bMrel 
6]^AymM 9 future 



SynA-ray paper. -mcnmA (a^.) 
oyxrAnrap-by book-keeper 
6biTb, to be 

bAmcho 9 important 

MUlibTay value, sum, amount, 
currency 

aaui-b, your, vours 

■iKoenb (m.), bill of exchange 

aenAKlA, big, great 

■•pHyrb* 9 to return 

■•Ob 9 soil 9 Boi 9 all, whole 

■•ObMA9 very, greatly 

■•ailiiHbill 9 mutual 

■NA'b9 view. ■% mnai (gen.), in 
view of 

■wiiOH-ilTb* 9 to include. -AhU , 
inclusion 

■KpAoTbOii* 9 to slip into 

■•cyo-b* taste 

■m4ot1i9 together 

■HeoTil*9 to alter, to post (in 
book-keeping) 

BHNMAHle9 attention 

BOAA9 water 

Boa6yiKA4Hle9 working-up, in- 
itiation, development 

BOaapa - UI&Tb , -TllTb* 9 to 

return. Boaapaui&TbOfi 9 to 

return 
BoaM6MCHO0Tb (/.), possibility 
BoaM%0TilTb*9 to make up for, 

compensate 

B6apaOT-b9 BM 

BonpeKil {daC), in spite of 
BOondiibaoBaTboii* (indr.), to 
make use of 
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■ntpin , in advance, beforehand 
BnonH'B , quite, entirely 
■np^Ab I in future 
■piMii , time. BO bpAmii (gen.), 

during 
BOi , all, 0ver3rthing 
BOtBOSMdMCHbiA , all poBsible 
BOii4aoTBl« (gen.), owing to 
BOTp-BTNTb* , to meet 
BOTyn ATb* V to enter 
BoAKlft, each, every, all, any 
BH«p-A, yesterday. -AuihIM 

(adj.), yesterday's 
B% « BO (ace and prep,), in 
Bi»i6op'b , selection 
Bi>iroAHbi A V advantageous 
Bi>iAaTb* V to issue 
BiBinNOKa I extract, statement 
Bbipam-iiTb 9 to express. -4hIb, 

expression 

BI»IOnaTb, pf. of BblObinATb, 

to send 
BbiodKiA, high 
BbioraBn-ATb , to set out, to put 

a date. -4hI«, setting out, 

putting a date 
BbiouilA, higher 
Bbiobin-iiTb , to send, send out. 

-KB I diBpatch, shipment 
BbiuiBNsnOMCBHHbiil , above, 

above-said 
BbitUBynoMAHyTbiil , above, 

above-mentioned 

rniiBHbiil V main, chief 

r/iySdKlA, deep 

roAi* I year 

rooyA&poTB-o , empire. State. 

••HHbiA (adj.) 
roTdB-biA , ready. -HOOTb (/.), 

readiness 
rpBHi^iitav frontier 
rpoMAAHbiM f big, important, 

enormous 
rpya--b, cargo, goods. -0B6il 

(adj.) 

AB-BiiTb , -Tb* V tO givC 

A^uibH-ooTb (/.), remoteness, 

length, --kiltij I A , further 
ABMNciHlB, movemoit, tendency 
ABoAH6il , duplicate 

A^S-BTb, debit. -BTOBiiTb, to 

debit. -BTdBKa , debit note 



ABK46pb (m.), December 

ABHb (m.), day 

A^H-brN (f.pl), money, -bnc- 

HbiA (adj.) 
ABniuia V telegram, wire 
AB0iiTNnyA6BbiA (adj.), ten 

pood 
AO (gen.), before, unto 
A66pbiA , good 
AOBBOTi^i* , to bring 
AOBdnbHO , enough^ quite 
AOB^plB, confidence 
AoroBdp'b , agreement 
AOKyM^HT-b , document 
A6nr-I A , long. -on-krHl A (a^j,), 

of many years, wide 
Aonrb V debt, duty 
AftniKBH-b (n) V I must, I have to 
A6nHCHOOTb (/.), post, position, 

situation 
AOM'b V house, firm 
AonoHH^HlB (B-b), further 
AonyoTi^Tb* V to admit 
Aopora I way 
AOOTiiBNTb* V to deliver 
AOOTi^irHyTb* V to reach 
APyr6A, other 
APyrb V friend 
MUik V soul 
Aw-Ov business, firm, act. 

-ob6A (adj.), business 
A'lifiTBnbHOOTb (/.), activity 

4onN,if 

•ii4i V more, still 

MC&no6at complaint 

iKBv but, then (not ahoay fraiu* 

hUd) 
mtik'H\%f wish. -TwibHO , it is 

desirable 
MCBH-koo V iron 
MCOOTb (/.), tinplate 

aa (aec. and inetr.), for 
aaSi^Tb* , to forget 
aaoan ATb* , to fill up, overload 
aaBiAo%Tb orb (gen^, to depend 

on 
saodA'b t factory, worics 
sbAti^* , to call, to enter 
«aKas-ATb*t to order. -%, 

order. -h6A i registered 
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aaicnioHATb*, to oonolade, to 
make (an agreement), -on i to 
end, dose 

saKpi^Tlt, closing 

saK^^nKa , purchase 

saM-liTNTb*, to note. saM-k- 
TNTb* 0964 9 to note, take 
note of 

saM%HiiTbOii 9 to be noticed 

saHNMiiTboii {instr.), to occupy 
oneself with 

sanaKoeiiTb* , to pack 

aaniio-'b , stock, reserve. -Tilob* , 
to get a stock of 

sanNO-iiTb^v to write down. 
-Ka 9 slip, note 

•annaTi^Tb* * to pay 

sanpiiuiNBatMbiil 9 in question 

sanp6o'b9 inquiry 

«ap&H%«9 b^orehand, in antici- 
pation 

saon^^NaaTb {gen,), to deserve 

saorpaxoeiiTb* , to insure 

SA'fcob 9 here, in this town 

SHaTb 9 to know 

SHaHAranbHbiil 9 considerable 

s6noT-o 9 gold. -6 A {a^») 

N 9 and, also 

MSBMHATbOii sa {ace,),mr^ {prep,), 

to apologise for 
HSBd/iNTb* 9 to be so kind as 
NaB%0T-iATb*9toinform. -HOOTb 

(/.), knowledge 
MaB%ii|4Hl«9 communication 
MaA'^l«9 article, product 
MsnoMcATb* 9 to state 
Mrb {gen,), from 
MS'bfiBnATb 9 to declare^ express 
MM'k-Tb9 to havew -eroii 9 there 

is, there are 
1IMII9 name 

MHOTp^Kulii 9 instruction 
MHT«pio--b9 interest. -OB&Tb9 

to interest 
NOKiiTb 9 to seek, look for 
NOKniOHiHl* 9 exception 
AoKptHHlM, sincere 
MononH-ATb9 to execute, fulfil. 

-4 H I •, execution, fulfilment 
MondnbaoBBTb* 9 to make use of 
MonpiiBNTb* 9 to correct 
MOTiKUilM , last, past 
■loTNHHbiA 9 sincere 



iibnb (m.), July 
libHb (m.), June 

KaicdB-b 9 what kind of 

KaK6il9 which, what kind of. 
KaKdM-nNffo 9 any, some 

KaiTb 9 as, how 

KanNT&n'b 9 capital 

KaoiiTboii {gen.), to refer to, 
relate to 

fcarandrb 9 catalogue 

KiiHMTBO 9 quality 

KBapTApa9 dwelling, flat 

KBMTiiHi4lii 9 receipt 

KHilraf book 

KO/1 AnaoTBO » Quantity 

KO/in^Kulii 9 collection 

KOMM4p-i4lii 9 commerce, busi- 
ness. -H«OKlil {fldj,), com- 
mercial, trade, business 

KdMHara 9 room 

KOHOoaM^HTb 9 bill of lading 

KOH0NrHiii4lii 9 consignment 

KOHTp6/ib (m.), control 

NOHc|)NA«HL|llLnbHO {odv,), Con- 
fidentially, in confidence 

KdHHNTbOfi* 9 to end 

Kdnlfiy copy 

KopiiSnb (m,), ship 

KOTNpoB&TbOfi , to be quotcd 

KOTdpbiA 9 which 

KpaA 9 district, region 

KpiiilH-lil, extreme, low. -•9 
extremely, very, greatly 

KpaTKOopOHHbiil 9 short-dated 

NpaA^T-'b, credit. -HbiM {<idj.). 
'OBkr^f to credit, -oono- 
o66HOOTb (/.), trustworthi- 
ness 

kp6m% {gen,), except, besides 

KpjnHbiA, big, extensive 

KplnKlA, strong, firm, stable 

icypcbf rate 

icyo6irb 9 piece 

iTb {dot,), to 

nNKBNA-^Mlfif liquidation. 

-ApoBBTb 9 to liquidate 
nNtijATb*9 to deprive 
nMiiJb9 only 
n-^rk {n,pl.), years 
nio6foH-biil9 esteemed, hearty. 

-ooTb (/.), kindness 
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Matt 9 May 

M&ntHbKlft, tmall 

Mapnbi Maroh 

niioiio t batter, oil 

Miiooav mass, quantity, number 

nariplfiy material, cloth 

M^iigiy {gen. and inetr.), between, 

among 
Meran/i-ilHaoKlft {adj.), metaL 

-yprriH«OKlA (oi^'.), metallurgy 
MMHMM&nbMbiA (aSfj), minimum 
MHdro (gen.), much, many, -fi'k- 

thIA ((uy.), of many yean 
MiriiHltv opinion 
MOft , my, mine 
MOHb, to be able to 
irkoTO , plaoe, post, aituation 
mioiiHHbift 9 monthly 



Ha {ace and prep,), on, upon 
Haeiiriiillii , nav^^ation 
HaA^iMAa V hope 

hAaoShootb (/.)> need, neoeesity 
HaA'knTbOfi V to hope 
HasB&Tb* V to call, name 
HaaH&HNTb*y to state, fix, quote 

(a price) 
HaAril*, pf. of HaxoAATb, to 

find 
HaKOH4i4'b f finally, at last 
HaHATb* , to hire, charter 
HaoSopdn* t on the contrary 
HantpllA'b V beforehand 
HaOK6/ibKO V as far as 
HaoToAiiilA, present 
HaOTpo^Hlt, mood, state 
HaxoAii^Tb , to find, -on t to be 
Hawby our, ours 
Hanii-not beginning. -TbOfi*, 

to begin 
HasHaHi^TanbHbift , small, incon- 
siderable 
H«ii4Ai«HH-Oy immediately. 

-bift V immediate 
HaonpaAiuiiHHbiA, uncertain 
H«noop4A0TB«HHp {adv,), direct 
HtnoOToAHOTBO , instability, un- 
steadiness 
HtnplATHO {adv,), un^easant 
H«npoAonHcAT«nbHbm , short 
HtOMOTpA Ha {ace), notwith- 
standing 
H«onoo6oHOOTb (/.), inability 



i|«yAOBn6TBopAT«nbHbiA , un- 
satisfactory 
Hflmt V lowOT, below 
hAskIA V low 

HMKaicd A f no kind of, not any 
HMic4irb, in no way, not at all 
HO V but 
Hde-biA, new, fresh, •-bftuilft, 

latest 
HOoriTb , to carry 
HoASpb (m.), November 
HjhKHbiA V needed, wanted 
H%OKonbKO {gen.), some, several 
H'fc'rb V no, not, there is not, there 
are not 

Of o6'b {prep,), about 
oC/iaA^Tb {inOr.), to own, to 

oOM'bH'by exchange 
oSnap^NTb* , to discover 
oSopdTb, turnover (of a busi- 
ness), back (of a sheet of paper) 
66paa-'b , way, manner, -^ii-b , 

sample. -HNiCb , sample 
o6pa-U46Tb, -Ti^Tb*, to turn, 

to direct, -on «a {insir.), to 

address oneself for 
oSpiiTHO, back 
o6'bfiOHATb*9 to explain 
o6biKHOB4H-lo, habit, custom* 

-HbiA, usual 
o6i»iHHbiA , usual 
o6%ii|iiH I • I promise 
oStuilipHbiA f extensive 
o6fiaiiT-b* , to oblige. -onbOT- 

BO f engagement 
oropH-iiTb, to annoy, afflict. 

-4Hio, regret 
OAi^H-b V one 
OAHoapiMOHHO y at the same 

time 
OMiMBniHHbiA V lively 
OMCNAi^-Tb, to await, expect. 

-•TO1I9 it is expected. -hIo, 

expectation 
oanaKdMNTbOfi*, to acquaint 

oneself 
osHiiHOHHbiA , the said, named 
OKaaiiTb* V to render, show, -on » 

to turn out to be 
6Kono {gen.), about 
OKTASpb (m.), October 
OH'by he 
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6Hbill V that, the named 
oniioHOOTb (/.), danger 
onpaBAiiTb* , to honour 
onpoA'bnSHHbiil, fixed, stated 
onpoTtOTOBiiTb* , to protest 
6 n MT-'b V experience. - h bi M , 

experienced 
ooM-BJiNBaTbOfi , to venture 
ooNOBii-Tb* V to establish, set up. 

-hI«, basis, reason 
0066 - bift V special. -•hhmA , 
special. -•hho , specially. 
-•HHOOTb (/.), speciality, pecu- 
liarity 
oora-MTbOiii -TbOfi*v to re- 
main 
ooranbHdt « the remainder 
ooriiTOirb , balance, remainder 
OT6naroAapi%Tb* , to thank 
orrfc-HiiTb, to reply, to corres- 
pond to, answer to. -Tbt 
reply. -TOTBtHHOOTb (/.), re- 
sponsibility 
OTA'^'bHbiil V separate. -^Hle, 

branch 
ot4h«otb-o , fatherland. -tH- 

HbiA {adj,), native, home 
OTK4a-'b B% {prep,), refusal to. 
-iiTb*v to refuse. -iiTbOfi* 
Ofb (^091.), to refuse, renounce 
OTKnoHi^Tb*, to decline, refuse 

OTKpbl-BiiTb , -Tb*v to Open, 

establish. -tI«, opening 
OTAMHiiTbOii OTb {gen,), to differ 

from 
OTM-bTMTb*v to note, quote, 

charge (a price) 
OTHtOTil* B-b {cKic.), to Carry to 
ornpaB-nATb, -NTb*, to send, 

ship, dispatch. -Ka , shipment, 

dispatch. -nATbOii b% {ace), 

to leave for 
drpaonb (/.), branch, line 
OToyroTBOBaTb V to be absent 
OTObiniiTb V to send off 
orxoA^Tb , to leave 
OTHSfb V report, account 
OTb {gen.), from 
6HBp0Ab (/.), turn 
ouiiiiSKa V mistake, error 

naKifb , parcel 
napoxdA'b 1 steamer 
niiprlii , lot 



nipBbift V first 

nBpBBBOTil* V to transfer 

RBpBAiiHa I transfer 

nuobMd V letter 

n/iiiBaHiB, sailing 

nnarSNTb , payment 

n/ioxdA I bad 

no {dot,), according to, at, per; 

{ace,), up to {referring to da&e) 
RoOy-NgiaTb, -Ai^Tb*, to in- 
duce. -iig|4HiBv working up, 

development 
niaoA'b f motive 
noBpBMCASH-b , damaged 
noBbiuiiH-lB , advance. -Hbift , 

advanced 
non^SHVTb* , to perish 
norpysMTb* , to ship, load 
noABBp-riiTbOii {oat,), to be 

subject to. -iKBHHbift {dot,), 

subject to 
noAB6rbv arrival of fresh 

supplies 
noAAipNCKa , support 
n6AnNHHbiA , original 
noA66Hbiil V similar 
ndAHNO-b {f,), signature. -bi« 

BBTb , to sign 
noApaay M%BiiTbOfi , to be under- 
stood 
noAp66Hbift , detailed 
noATBBpiKAi^Tb , to Confirm 
noAXOA^Tb {dot,), to suit 
nOA'b {ace, and ineir,), under 
noHUuiy Aora , please 
noaa66TMTboii* , to take care 
nosBonATb , to allow 
ndSMCB V later 
noKiiabiBaTb , to show 
noKdpH-biA V obedient. -%iliijB , 

humbly, respectfully 
noKp-i»iTb*v to cover. -i»itIb, 

cover, covering, settling 
noKyn^Tb , to buy 
no/iisHbiM V useful 
nd/iH-biM , fulL -ooTbio , in full 
nonoBilHai half 
nonomktt I • , position 
no/iyH-iiTb, -ilTb*v to receive. 

-4hIb, receipt. -ArbOfi*, to 

arrive 
n6nbB-a , use, favour. -OBBTboii 

{inetr,), to enjoy 
noMdHb* {dot,), to help 
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nopyn-ATb* (aec), to entroBt 

with. -4Hlet order 
nopAAOK-b , order 
noonyMCi^Tb* , to serve 
n6oii% (gen,), after 
noon-kAHlAy last, latest 
nooii-bAOBaTb* , to follow 
nooTii-BiiTb* V to place. -Bicay 

delivery 
rootoAhho V continually 
noo-biniiTb, -niiTb*, to send. 

-i^nica I parcel 
noo%TATb* V to visit 
noH^OTb* aa (<icc.), to regard as 
noHTA , almost 
noHT-ilTb*, to honour. -4hI«i 

respect. -AhnmA , esteemed, 

respected 
np&BM/ibHbiM V correct 
npiieo («.), right 
npaiCTiAH«OKlA, practical 
np«6biBiiTb V to stay, remain 
np«iin-ar&Tbv -ONcArb*, to 

offer. -om^H I • , offer 
np^AM^Tb V article, object 

np«AO0TaB-nATb , -NTb* 9 to 

allow 
np«AnNOiiHi«, instruction 
np«AOTaB-nATb V -NTb*, to in- 
troduce. -n4Mi«v introducing 
npaAUi^OTBOBBTb V to precede 

np«A'bf1B-/lATbv -ATb*v tO 

present. -/i4hI« , presentation. 
npN np«A'biiBn4HlNt on pre- 
sentation 

np«AbiA^u|iAt above 
npimHiA, former 
np«NM^ii|«0TB«HHO, mainly, 

chiefly 
np«Ao'b KypiiHTb f price-list 
npaKpari^Tb* , to discontinue 
npaMNH^Tb*, to fail, miss 

npanpOBO-IKAikTb , -A^Tb*, to 

forward 

npN iprep,), in the presence of, 
together with 

npNO/iNsATBnbHO 9 about, appro- 
ximately 

npN6i^T-b*v to arrive. -!•, 
arrival 

npMSH&TBnbHOOTb (/.), thauks 

npMK&a-'b y order. -HNicb , clerk, 
shop-assistant 

npunarATb , to enclose 



npAMa vfirstof exchange, npiliia- 
B^KOBnb (m.), first of exchange 
npMM%HiHl«v use, application 
npNH-MMiiTb , -Arb* , to acccpt, 
take over. -Arity acceptance 
npuHOoATb, to bring 
npNHyiMAiiTbv to compel 
npMOiiiiTb* , to send 
npNOOBOnynATb* , to add 
npHHAH-a, cause. -Arb, to 

cause 
nplATHbiA V agreeable, pleasant 
np66a , sample 
npoB6a'b , freight 

npOAA-B^Tb, -Tb*v tO Sell. 

-aiii'b , seller. -Mca , sale 

n poAonm&Tb , to continue, -on , 
to continue 

npoAO/iMtATBnbHbiM I long 

npoA!^KT% f article, product 

npoMSBaA^Hi*, article, product 

npoArA* , to pass 

npoMi»itijn«HHbiil « industrial 

nponyorATb* , to omit 

npoo-ATbv to ask. -b6af re- 
quest 

npooMorp-liTb* , to go through, 
check 

npoT^OTb V protest 

npdTNB-b (gen,), against 

nyA'b I pood 

nyoKiTbOii t to rush, set out 

paSdra * work 

paBHATbon (dot,), to be, be equal 
to 

paayMitTOii , it is understood 

paAdH'b , region, district 

paononar&Tb (inetr,), to own, 
command 

paonopfiiK4Hl9f instruction, dis- 
posal 

paonpoorpaH-ATb* Ha (ace,), to 
extend ta -4hI«, extension. 
-ATboii V to spread 

paoxdA'b V expense 

p«KOM«HA-OBiiTb , to recom- 
mend. -&L|lfi V recommenda- 
tion. -iiTenbHbiil ((idj,) 

p«MMTApoBaTb « to remit 

p«nyT&L|lfi V reputation 

p«i|i«p4HL|lfi 9 roference 

pNM4ooa» remittance 

pNOiTby risk 
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poA'b f nature, oharaoter 
pooTisf growth. 
P^ookIA, Busdan 
pi^HOiTb, market 
pisKOy sharp 

o&nbAO 9 balanoe 

oAmmA V most 

oSiiBNTb* V to redaoe 

0Bo66AHbiAv free 

OBOtBp^MtHHO , duly, in due 
time 

ob4a%hIBv information, notice 

OBfiSb (/.)> connexion 

OA'k'i-aTb*, to do, make. -Hat 
transaction 

OBrdAHii, to-day. -uihIA, to- 
day's 

OBHTASpb (m.), September 

ofln-a, force. -bHbiA, strong. 
-bHO« much, greatly 

OKilAKa B-b (occ.), discount of 

OKnaA'bv warehouse 

OKdpbiA , quick, early 

on&6biA V weak, loose 

on AuiKOM'b V too, too much 

onyx^v rumour 

onymATb , to serve, be employed 

Oii^Haft V occasion, case 

on^AyioiulA V such, the following 

OM«pTb (/.), death 

OHaS-HC&Tb , -Ai^Tb* , to fumish, 
provide 

OHdaa, again 

OHOtuiHlt, dealings, relation 

ooB«ptij4HH-biil , perfect, -o , 
quite, entirely 

ooBcrkM'b V entirely, at all 

ooB-kT-'bv advice. -OBarb, to 
advise 

oorna-tuiiTbOfi , -oilTboii*, to 
agree, -oho (dcrf.,) as per, 
according to. -uiAhIOv agree- 
ment 

ooa«Phc&hIo, contents 

ooa'^AotbIo, help, co-operation 

ooMcan-bHlo, regret 

ooMSBd/iNTb* , to be SO kind as 

ooo6iiiATb* (dot,), to inform 

OOOTB-BTOTBOBaTb (dot^), tO 

answer to, correspond to 
oooraanATb, to make, cost, 

amount to 
oootoAhIo, position, state 



ooxpaH^Tb , to retain 

onoKynAi4lfi , speculation 

onp&BKa f inquiry 

onpoo'b Ha (ace,), demand for 

on%tijiiiTb, to hasten 

op^AOTBa (n. pi), means 

opoK-'b, date, time. -OM'b, 
dated, payable 

opdHHbiA f urgent 

oobin&TbOfi Ha {(icc.), to refer to 

OT&BKa, rate 

OTiip-biA, old. -uiiMv senior 

OTBTb* , to become 

OTBTbA , item 

OTdNMOOTb (/.), value 

OTonb , so, so much 

OTopoH&, side 

OTpaxoB-&Hlo, -Ha« insurance. 
-6il (adj,), -liiMiTbv under- 
writer 

oyKHd V worsted, cloth 

o^MMa, ffum 

OHSTb, account 

OHNT&Tbv to consider, charge (a 
price) 

o^v 00 (fiMlr.), with, (gen.) from 

oiOAiiv here, hither 

TaKOBdil 9 same, the same 
TaiTb KaiTb V siuce, as, because 
TaM-'b, there, in your town. 

-ouihIA (adj,), of there 
Tiipa « tare. 
TBSpAbiM V firm 

TOK^iili A OHSTb , current account 
Tonorp&-MMa « telegram, wire. 

-c^-b, telegraph 
TOHA^Hiilfi , tendency 
Ton4p-b, now. -otUHiA (adj,), 

present 
TOH-b (/.), leakage. -4hIo, 

course 
TiixiA, quiet 
to 9 then 

TOBiip-'b« goods. -Niii'b, part- 
ner. -NiiioOTBO, partnership. 

-muiookIA (adj,) 
TdnbKOi only. rdnbKO 4to, 

just, just now 
TdHHa, ton 
ToprdB-zm {instr.), the sale of, 

business. -mA (adj,), business. 

ToprdBbi A AOM'b V business 

house, Messrs. 
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vthat 
T6*iN-Mft , exact, prompt. 

(/.), ezactDen 
TpaiiaAi-by tnnatt 
Tpaoeaipo^hrfcy to draw (a bill) 
TfUkTTa, bffl of exohange 
T|i46oBa«Tb , to demand. -TbMiy 

to be wanted. -nIo, demand 
Tii|4T«nbHbift , oarefol 
,bale 



y (gtn.), from, at 

y6i;iToirb,loM 

yMMC-ATb, to respeet. -4Hle, 

respect 
ys-kAOM-NTb*, to infonn. 

-Ji^Hlev ad^ioe, oommmiioation 
yrfcp-ATb B-b (prep.), to 

of. •4Hle, aasoiance 
yil66Hbift , convenient 
yAOBnrrBop4Hie» satisfaotion 
yAOBdnbOTBle, {deaeoro' 
yAOordNTb*, to honour 
yNiis&Tb*, to state, point out 
yueHbiiiilTbOii*, to decrease 
ynaKOB-ATb*« to pack, -i 

packing 
yiuiarriTb*, to pay 
ynoMiiHyTb*, to mention 
yparynilpoBaHlai settlement 
yoAnMTb*, to increase 
yondeiii (n. pL), terms 
yon^ra, service 
yoMArpMBaTb (yoMOTp-brb*) 

Nrb (pwk), to infer from^ see 

from 
yon4x%t success 
yordftHMBbiA » staUe 
yerpd AoTBO , arrangement 
yHNHiftTb*, to effect 
yHpa-A^Tb*, to set up, estab- 
lish. -NgitHlOy institation 

^MiGpHKA-HTb I mannfactorer. 
-Tbi (m. p).), mannfactnres 




*m 



,9 invoioe, accoont 
(ilk), Febroaiy 
^MH4N0-bi (m, pL)t finance. 

-OBbift {adj.) 
^ApMBy firm, business house 
^pJMKOy free, ^ptaico napo- 
x6||iiy lo.b. (free on board) 
, freight 



xap4iCTBp%9 character 
XBBTArb*, to be aiongh, suffi- 
cient 
xdANiftv Balable 
xopdui-lft 9 good. -4HbN0 9 well 

ilB^Tbf ccdour 
ilNpnynAp'b , circular 
itiuib (/.), object 
i|%H-ii, price. -HO0Tb(/.), value, 
paper 

laoTb ( f.), part 

•leiTby cheque 

H^pMib (aoo.), through, after, on 

•i4oT-b (/.). honour. -HOOTb 

(/.), hmiesty, respectability 
HMon6 9 date 
•liAoTbift 9 net 

HpatBbiHMHO 9 very, greatly 
•iTNTb 9 to honour 
•rro 9 what 



UIBOTHHrkoilHHblft 

month 



(adj.), six- 



MHB&pb (ilk), January 
Aii|Hirb9oa8e 

BNMMiuiAp'b 9 copy 

•KoneAArop-b 9 forwarding-agent 

•K0fi6BT-b 9 export 

ATO9 this 

iT0'rb9 iTa9 iT09 this 
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abie, onoo66Hbiil, B-b oootoA- 

hIn 
a6ave, above-mentionedf BMUioy- 

noMAHyTbiA 
about, npNCnNSilTtnbHOv 6Kono 

(gen.)* OTHOoArenbHO (gen.)* 

o (prep.) 
accept, to, npMHATb*, aKi4«n- 

TOB&Tb. '<fr, aKLItnT&HTb 

accordance, oorniiol*. in accord- 
ance toith, oorniioHO (dat.) 
accordingly, oooTB-kroTBtHHO 
€uxount, ohSti* 

acknowledge, to, noATBtpAi^Tb* 
acquaint, to, osHaKdMNTb*. -^ng, 

OSHaKOMiliHlO 

act, airrb 

add, to, npMOOBOKynilTb*, npu- 

6&BMTb* 

adequate, AOoriiTOHNbiA 
admission, npHHArit 
admit, to, AonyoTiiTb* 
ad/vance, to, noBiAoNTboii*. (s.)> 

nOBMUI^Hlt, nOBMUliHlt 

14%H-b 

advice, ooB^fb, yB%A0Mn4Hl«v 

aBiArb 
ad/oise, to, ooB-bTOBBTb (dat.)> 

aBNSlApOBaTb , yB4A0MHTb* 

(aoo.) 
African, ac|)pNKiiHOKlA 
after , no (prep.)» n6on% (gen.) 
against, npdTNB-b (gen.) 
age, B6spaoT-b 
agent, ar^HTb, npaAOTaaATtnb 

(m.) 
ago, TOM^ Haa^A'b 



agree, to, oornaoATboa* 

aU, BOAkIA, BBOb 

aXiow, to, npoAOOTiiBMTb* 9 OTny- 

OTllTb*, nOSB6/1NTb* 

also, tAkmcb 
eUteroHon, n«p«M-BHa 
although, xotA 
always, BOBrAii 
American, aMBpMicAHOKlA 
amount, to, AOOTNr&Tb (gen.), 
oooTaBJU^Tb (aoo.). (s.),oyMMa 
cmd, M 
answer, to, OTB^H&Tb hb (aoo.), 

OOOTB-bTOTBOBBTb (dat.) 

anticipaHon, npBAynpeiKAiHiB. 

in antieipaHon, BnpBAb, sa- 

pktfk9 
any, /11066ft , boAkIM, KBKdft 

HM6^Ab* 'thing, hto HNfi^Ab 
apart from, nptwi (gen.) 
apologize for, to, NSBNHATbOii aa 

(aoo.), B'b (prep.) 
application,np6ob6at9anBnkHl^ 
arrangement, oornaiiiiHlBy oo« 

r/iaolB 
arr€inge, to, yojidBMTbOii* 
arrive, to, npN6i»iTb* 
arshin, apiuAH-b 
article, npcAM^-rb , oraTbA 
as, Kaicb, Taicb icairb, b% 

kAhbotb^ (gen.), no (dat.) 
ask, to, npooATb 
assets, BKrAa-b 
assistance, ndMOUib (f.) 
assortment, aooopTNM^HT-b 
as to, OTHOoATonbHO (gen.), o 

(prep.) 

81 Q 
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ai, no (dat.) 

aUerUion, BHMMiiHie 

August, kmryvTh 

aoeraget asapfii ; (adj.), asaplft- 

Hblft 

await, to, omnnikru 

bach, oSopd-Tb ; (adv.), o6p*THO 

bad, nnoxdft 

baiance, o&nbflo 

Me,Tioirb 

bank, 6aHirb ; (adj.), 6iiHKOBbift 

barrel, 66HKa 

basis, oohob&hIo 

66, to, 6MTb 

bearer, non&ranb (m.), npaA'b- 

IIBllTOIIb (m.) 

before, no (gen.), npima9 •rfcM'b 

beg, to, NM^Tb H«OTb 

bdieve, to, B-bpMTb , nfuaru 
best, /i^HtuiA 

between, M^iigiy (gen. and initr.) 
big, SonbuidA 

but, biU of exchange, B^KOtnb (m.), 
Tp&TTa. biU of lading, koho- 

OaM^HTb 
black, HipHblft 

booh, to, sanNO^Tb* (bhbotA*) 

B% KHlArM 

branch, OTAiuiAHia 

brighten up, to, oiKNBATbOii* 

British, 6pNT^H0KlA 

brothers, Spkr^n 

business, KOMM^puifi , lAno , 
Topr6Bnii ; (adj.), Topr6Bbiil , 
komm4ph60kIAv K^noBtVk. 
business man, KOMMapoiiH'rb 

but, HO 

buyer, noicyniiTeiib (m.),Nni4H'rb 

by, irb (dat.) 

eaU upon, to, nooiiTilTb* 

eon, I, M MorV t n •% oootoAhIh 

cancel, to, OTii%HATb* , aHHynil- 

pOBaTb 

capable, onoo66Hbift 

capital, KanNT&n'b 

care, ooTopdmHooTb (f.), oa- 

66Ta 
care for, to, MHTapoooB&Tboii 

(insitr.) 
eare-fuUy, ooTopdmHO , TU|4- 

TMibMO. -less, Ha6p4lKHblft 
carrying on, BoniMla 



carry on, to, bootiI 

case, AiiiNiTb. in case, 4onN , 

onina-h 
cash, K&ooo, HanilHHbiii. in 

cash, HanilHHbIMM 

catalogue, Karandrb, p6onNOb 

(f.) 
cause, to, npMHMHArb. (b.), 

npNHAHa, oohob&hIo 
change, to, NaM%HATbOii*. (s.), 

napanrBHa 
character, xapiiirrop'b 
cheque, naicb 
chief, rnkBHhtik 
circular, iiNpnynAp'b ; (adj.), i4Mp- 

KynApHbiA 
circumstance, oCoToAranbOTBO 
dty, r6poA'b 
daim, npaT^Halii 
class, wiaoo'b 
clerk, K0HT6pii|Mirb 
client, Kni4H-rb , notcynAronb 

(m.) 
cloth, Maripifi 
collection, HonnkHi\ln; mhk4ooo« 

MHKaooApoBaHia 
colour, i4B%-rb. -less, 6aai4Bi»T- 

HblA 

come, to, npNxoAATbv npiftril* 
coming, 6^Ay ii|l A » npaAOToAuil ft 
command, nopyH4Hla« aaic&rb 
commission, komAooIii ; (adj.), 

KOMMOOidHHblft 

company,HOMnkHln ,66ii|aoTBO y 

TOB&pMliiaOTBO 

compel, to, aaoTaanATb, npM- 

HyiMAiiTb 

competition, KOHKyp^Hiilii 
competitor, KOHKypiHTb 
complain of, to, m&noBaTbOii hb 

(aoo.). complaint, HUuio6a 
comply with, to, NOno/iHArby 

yAoanaTBopATb 
comprise, to, BicniOHiATb* , oooTO- 

Arb Na'b (gen.) 
conclusion, in, B'b aawiiOHiHia 
condition, yoii6Bia« oootoAhIo 
confidence, AOB^pla. in con' 

fidenee, KOHc|)MA«Hi4l&nbHO 
confident, ya-bpaH-b. -ial, koh- 

ipMAaHiii&nbHbift 
confirm, to, noATBapA^Tb*. 

-aiion, noATBapmA^Hla 
connexion, OBiiab (f.) 
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eonaetU, oorniiolo, oornatuAHlt 
cotueqiUnce, in, BOirkAOTBU 

(gen.), no npNHAH% (gen.)* 

oirkAOBaTonbHO 
consider, to, OHHTiiTb, o6a^- 

MaTb*v o6oyAifeTb*. -able, 

SHaHilT«nbHblft 

continue, to, npOAoniK&Tb, 

npoAoniK&Tboii 
contract, nohtpAkt^ 
copy, K6nlii 
correspond to, to, OTHOoArbOii 

K-b (dat.), OOOTB-kTOTBOBaTb 

(dat.) 
correspondent, NopptonoHAAmnb 
course, of, kohAhho 
oover, naiciTibv aauiATa 
cfedU, kpaaAti*; (adj.), Kpe- 

Ai^THbiA. oreJUU note, Kpe- 

ANTdBKa, Kp«AATHbift oh9t% 
crop, ypoHC&A 
Chia, K^6a 
customer, NniAHTb , noKynArtnb 

(m.) 

damage, to, Hon6pTNTbOii*. (s.), 

n6pHa 
da/nger, oniiOHOOTb (f.) 
date, HM0116 V A«Hb (m.) 
day, A«Hb (m.) 
ddnt, to, A«6eTOB&Tbv a«6ntiI- 

poBBTb. (s.), a^6bt%- dsbU 

note, A«6eT6BNa, A^tMTHbift 

oiiri* 
decide, to, p%uiilTb* 
delay, BaneAnAHl*, 0Tnar4- 

TanbOTBO 

deUver, to, AOoriiBHTb*. -y, 

nooTiiBKav AOOTteNa 
demand for, onpoo-b hb (aoo.) 
demand, to, TpiSoBBTb 
description, onMO^Hlt, copn* 
deserve, to, Baon^^MBBTb 
devdope, to, pasBiliTb* 
deveU^fmient, pasBArU 
difference, p&BHNita 
dtffieuU, BBTpyAHilTanbHbift , 

Tp^AHblft 

disappoint, to, pasoHapdBbiBBTb 
discount, to, ANOKOHTApoBarb, 

y«l4€Tb*v npOMSBtCTll* 

yni-rb. (s.), OKiliAKa * yor^n- 
Ka, pa6iiT-b, yniTb. (adj.), 
yniTHbift 



dispose of, to, o6biTb* , npoA^^Tb* 
dissotve, to, nMHBNAApOBBTb , 

npaKparATb* 
do, to, A^BTb, OArknaTb* 
document, AOKyMiHTb 
doubt, oomh-bhIo. no doubt, 

HBOOMH-kMHO 

draft, B^Koenb (m.), TpiiTTB 
draw, to, TpaooMpoB&Tb , bi»i- 

ABTb* (BI>IOTaBNTb*) B^KOBAb 

(rpiiTTy). -ee, Tpaoo&Tb 

duly, CBOBBp^MBHHO , HBAnB- 
HcklilNM-b dSpaSOM'b 

dupUctUe, AyS/iNKArbf Aynnn- 

KiTb 

during, B-b tbhAhIo (gen.), bo 
apinn (gen.) 

cosily, nernt. easing,o6nerH^Hlo 
East Indian, ooT-b-MHAlAoKlft 
effect, to, yHMHilTb*. (a.), e^* 

^raHl b 
Egyptian, •nlneroKlft 
enaoU, to, AATb* BoandiKHOOTb 
enclose, to, npNnar^Tb, bkiiio- 

HllTb* 

end, KOH4i4'b 

engagement, o6fisATonbOTBO 

engineering (adj.), MHMCBHApHbift 

English, iiHmiAoKlft 

enjoy, to, nd/ibsOBBTbOii (instr.) 

enomujus, rpoM^AHbift 

enough, AoadnbHO 

enter, to, BorynArb*, boAtiI* 

entirely, ooBBpui^HHO 

essential, HBoCxoA^Mbift 

esteemed, noiT^NHbift , yBaMcAa- 

MblA 

everyihing, Boi 

excessive, Hpaan-bpHbift 

execute, to, Bi»inonHNTb* , Non6n- 

HNTb* 

execution, in, B% MononH^Hlo 

expect, to, OIKMAi^Tb 

expedite, to, noon%uiATb*, 

yoKdpMTb* 
expenses, paoxdAM (m. pL), 

HSA^PMIKM (f. pL) 

experience, dnbiTb 

es^ftort, aKondpnb 9 Bi»iBOBib ; 

(adj.), BKondpTHbift 
eapress, to, BiSipaaNTb* 
eaSend, to, paonpoorpaHilTb*, 

paCtUlftpNTb*, yBBHI^HMTb* 

Q2 
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exUmive, SHanilTtnbHbift 
extent, pasM-kp-b 
extremely, Hpk9kH9 

fail, to, nptMNHyrb*; o6aH- 

Kp6TMTbOII*» oSaHKpyTNTb- 

on* 
far, Aan«K6 
fafiiionable, MdAHbift 
fault, bnh4 

favour, to, HTNTb, yAO0T6llTb*. 

(s.), /iio64aHOOTb (t), n6/ibaa, 

no4T4HHoe nuobMb. -ahU, 

moSisHbiA V 6/iarooicn6HHbiil 

find, to, HaxoA^Tb , HaAril* 

firm, ToSpAbiA. (s.), c|)Apiia, 

ToprbobiA AOifb 
first, nipobift. firet-cUus, ntpeo- 

KniiOOHblil 

five, nnTb 

fiuctuaiion, woifSkHlo 
f.o.b,, c|)p&HKO napoxdA'b 
foUow, to, nooii-bAoeaTb*. -ing, 

on-kAyioiiiiil 
for, Ann (gen.). Ha (aoo.), sa (aoo.) 
forward, to, noobiniiTb , noon Jirb* 
free, c|)p&HKO , 6«ann^THO 
French, c|)paHL|^aoKlft 
frequent, h&otmA 
friend, Apyrb 
from, OTb (gen.) 
fulfilment, MononH^Hl* 
fuU, n6/iHbiA 
fumieh, to, CHaffAi^Tb* 
fuHher, •liii, AanbH-kAuilil 
future, 6^Ayu|iA 

general, 66ii4lil, niiOTbill 
gentleman, roonoAi^H'b 
German, H%M4i4Klil 
give, to, AaeiiTb , AATb* 
glad, paA-b 

go, to, NTTiA 

good, xopbiuill, 6naronon]^- 

HblA 
goods, TOBiip'b 
government, npae^TanbOTBO 
great, 6onbiij6il, Beni^Klft. 4y, 

6H6Hb, B60bM&v HpaSBbl- 

h&Aho 
gross, rpooo'b 
grow, to, pootA, yBonilHH- 

BaTboii , yoAnNBaTboii 



half, nonoBAHa 
hand, to, npanpoBOA^Tb* 
hajypen, to, onyni^Tbon* 
hardly, nonrri , o-b rpyAftm-b 
hard-working, TpyA^uilAon 
hasten, to, noonituilTb*, noTO- 
ponATbon* 

htVPe, to, MM'kTb 
he, OH-b 

hedge-covering, sauiATa 
here, SA^Ob , 010A& 
herewith, npN ciifb 
high, Bbio6KlA 
hM, to, n§pmkrut MM-brb 
honesty, H^OTHOOTb (f.) 
honour, to, HTNTb, yAO0T6NTb* ; 
onpaBA&Tb* , roHopiipopaTb. 

(S.), H«OTb (f.) 
h<^ to, HBAitllTbOII 

htmse, AOM'b y^ApMa , ToprdBbiA 

AOM% 
how, KaiTb 



/,« 

I.e., T**a« 

if, ioiiM 

tU, 6onbH6il 

Wustrate, to, H/iniooTpilpOBai 

immedicOe, H«M4An«HHbift. 4y, 

H«M4An6HHO 

import, BBorb, NMndprb 

impossible, HtBOSMdiKHbift 

impression, BntHarn-liHle 

improve, to, ynyniuiiTbOii 

in, BTb (aoo. and prep.) 

inclined, 0icn6HHbiA 

include, to, BWiiOHilTb*. indud* 

ing, BKHIOHiifl, 00 BKfll044- 
HltM-b 

increase, to, yBenilHMTb*, ysB- 
nilHMTbCfi*. (s.),yB«nNH4Hi«, 
paoiiiNp4Hl« 

incur, to, noHtorA*, norap- 
n'krb*, Morp&TNTb* 

inducement, no6yiMAAHl« 

inevitable, HtHse-kiKHbiA 

inform, to, ooo6ii|ATb* (dat.), 

ya-kAOMMTb* , NSB-fcOTHTb*. 

-ation, ob4a%hI« 
inquiry, sanpdo-b , onpiiBKa 
instance, on^naA 
instruct, to, np«AnN04Tb* , AaTb* 

MH0Tp]^KI4lN 
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insurance, orpaxdeica, orpaxo- 

BkHl9 ; («dj.)> orpaxoBdM 
interest^ NHT«pio-b 
introd^vLce, to, npsAOTasnATb, 

P«KOM«HAOBiiTb 

ifUroducing, bb«aAhIo 
invoice, cfiaKT^pa t onirb 
issiLe, to, Bi>iAaTb* 
it, iro 
item, OTBTbA 

judge, to, oyA^Tb 

just, T6nbKO HTO 

justify, to, onpaBAiiTb* 

keen, iknb6A , oiAnbHbift 

keejy, to, ABpiiciiTb 

hind, poA'bv oopn* ; (adj.), /iio- 

64sHbiA V 6narooicn6HHbiA. 

'ly, SnaroBonATBv MsadnbTB, 

noNc&iiyAoTa 

know, to, 9HaTH, -n, HSB-bOTHblll 

large, 6o/ibiii6il , SHaHAranb- 

HblA, KD^nHMft 

last, nooii4AHiA 
learn, to, ysH&Tb* 
leave,to,ooTkmHTh* , noKiiHyTb*. 

leave for, to, ornpiiBMTbOfi* B-b 

(aoo.) 
let know, to, ooo6ii|ATb* (dat.), 

NSB^OrATb* , ya^AOMHTb* 

(aco.) 
leUer, nN0bii6 
liability, naooi^B^ 
liberty, OBo66Aa 
Ught, /iSrKlA 
like, I, MH% HpiiBMtoii 
likely, b^poAtho , BOSMdiKHO 
limited, orpaHAHBHHbiil 
Une, oopnb * orarbA 
UtUe, a, HBMH6ro (gen.), M&no 

(gen.) 
Liverpool (adj.), nMBBpn^nbONlA 
London (adj.), ndHAOHOKlA 
long, AnAHHbiA 
loss, norkpn , y6i!iT0irb 
lot, n&pTlii 
low, hAskIII. -est, KpiiMHlft 

fnacAfne,iiaiiiAHa. -ry, MauiAHM 

(f . pL ) 
mau, n6HTa 



make, to, A'knaTb, npoNSBO- 
ANTb, saoTaanATby npuro- 
ToanATb 

man, HBnoB-biTb 

manage, to, ynpaanArb 

manufacture, to, obiA'k'ibiBaTb. 
-r, cttaSpHKiHTb. -s, ^MiSpu- 
KiiTbi (m. pL), NSA'tiniii 
(n. pL), npoNSBaA^Hlfi (n. jL) 

mark, to, OTM%HiiTb, yicisbi- 



market, pi>iHOirb 

material, Marepl&ii'b 

mature, to, MOTBicATb 

means, opinOTBa (n. pi.) 

measure, n-spa 

meet, to, BOTp%HiiTb, mttA 

HaBOTp-bny 
mcTttion, to, ynoMflHyrb* 
merchani, Kyniii'b 
merit, to, saon^^NBarb (gen.) 
moderate, yM-kpeHHbiA 
moment, MOM^HTb 
month, M'kofiii'b 
mosthf, 66/ibiiiBio niioTbio 
move, to, KOHBff&Tbon 
mudi, MH6ro (gen.), hpbsbm- 

HkfkHO 

must, A6nMCBH'b 
mutual, oSoibAHbift 
my, Moft 9 A y i 



name, to, HaaaiiTb*, ynoMii- 

H^Tb*. (8.), Amu 
naturally, •orioTBBHHO 
near, S/iAskIA, SniuKiiAiJjIA 
necessary, hboSxoaAmo 
net, h4tto y h Aotm A 
never, HMKorAii* -theless, bo8 

TBKAy T-feM-b HB MiH%Oy 
OAH&KO 

new, H6BbiA 
n^f 6^Ayii|iA 

no, HB y H'fc'rb 

nominal, HOMNH&nbHbiA 

not, HB, H-fcTb 

note, to, sanNO&Tb*y otm4- 

TNTb* , BBM-kTHTb* 0B64 , 
npNHATb* K-b OB-bA%HllO 

noticeable, saM-brHbiA 
notwithstanding, HBOMOTpA Ha 

(aoo.) 
now, TBnApb 
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(Migation, o6ii«4TtnbOTBO« o6A- 

•aHHOOTb (f.) 

Mige, to, o6fi«&Tb* 
obtain, to, AOor&Tb* 
occasion, oji^nail 
occur, to, npoMSoMTii* 
offer, to, npeAnar&Tbv np«A- 
noHciiftTb*. (8.), npeAnoNc^Hie 
ofUie, K0HT6pa; (adj.)» koht6p- 

CKiA 

oil, ukono 

M, 0T4pbiil, np^NCHlA 

omU, to, nponycTiiiTb* 

091, no (prep.)> Ha (aoo. and prep.) 

one, OAiiiH'b. -sided, oahooto- 
p6HHiil 

only, T6nbKO , Bcar6 

opinion, MMH^Hie 

opportunity, oji^nail 

ofoer, to, aaicas&Tb*. (s.), 
aaiciia'bv nopyH^Hie. inorider, 
c-b u-knbio , B-b nop^Airb 

origirud, n6A'iMHHMirb » opMrM- 

our, HaiiJi» f a 9 • 
otoing to, BO/i-BAOTBle (gen.), 
6naroAapA (dat.), no (dat.) 



pack, to, ynaKOB&Tb*. -ing, 

ynaK6BKa, aM6an&iirb 
page, CTpaniiiua 
paired, noct^Ka, nAprin 
partner, ynAcTHMirb , KOMna- 

Hb6H-b , TOB&pMti|-b. -ship, 
TOBi^pMUlOOTBO 

pass on, to, nopeA&Tb*, ne- 

peoji&Tb* 
pattern, np66a , o6pas6i4-b , 

o6piiaHMirb 
pay, to, nnaTiiTb , aannar^Tb* , 

ynnarATb*. -abU, nnara- 

HcSM'b. -menJt, nnarSiirb 
per, aa (aoo.) 
personaUy, n^HHO 
piece, Kyc6irb 
place, to, noM-fcOTAxb*. (s.), 

M-BCTO 

place a contract, to, aawiiOHiiiTb* 
KOHTp&icrb. place an order, 
to, AATb* aaK&a-b 

plain, npocT6il , o6biKHOB4H- 
hmA 



please, to, Hp4BNTbOii. please, 
6naroBonilTa , NaB6nbTa , 
noHC&nyilCTa. piMsure, yAO- 
B6nbCTBia 

policy, n6nMC'i» 

pood, nyAi* 

port, nopTb V rAaaHb (f.) 

position, nonoHC^Hia 

possess, to, BnaAH^Tb (initr.), o- 
CnaA^Tb (instr.) 

possible, B0SM6iKHbiA 

power, crtna 

premium, np^Mln 

prepare, to, npMroT6BMTb* 

present, HacToAuiiilv ranipaui- 
Hiil. at present, ranipb, mrb 
HacToAuiaa Bp^Mfi , wrh a&h- 

HblM MOM^HTb 

pretty, MsAtiiHbiil; (adv.), ao- 

B6nbHO 

prevail, to, roon6ACTBOBaTb 
prevent, to, npan^TCTBOBarb , 

nMUJiiiTb* bosm6hchootm 
price, i4-fcH&. price-list, npalloia 

Kyp4HT-b 
private, H&CTHMil 
probably, B-fcpo^THO, no Boall 

B-fcpoATHOCTM 

proceeds, BiApyHKa, NT6rb 
produce, to, npaA'biiBiiiTb* 
promise, to, o6'fcti|&Tb 
prom/jte, to, nootiip^Tb 
promotion, nootiip^Hla 

prompt, HaMiA'IAHHblll 
pronounced, onpeA^nSMHbiil 
prospect, napcnaiCTiiiBa 
protest, to, nporaoTOBi^Tb , onpo- 

racTOBi^Tb*. (s.), npoT^orb 
prove, to, OKas4TbCii* 
provide, to, 0Ha6AiiiTb* 
provided, ionN T6nbK0f npN y- 

cn6BiM 
purchase, to, KynArb*. (s.), 

noK^nica 
put down, to, aanN04Tb* 

quality, K^naoTBO 

quantity, KoniiiHadTBO 

question, Bonp6c-b. in question, 

OaH&HaHHbiA 

quiet, TAxiA , cnoK6AHbiil 
quite, coBO^M'b 

quotation, 14-kHbi (f. pL)» HaaHa- 
H^Hla 14-fcH-b , KOTNpdBICa 
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quote, to, HasHaH^Tb iiiHy, 

KOTNpOB4Tb 

railway (adj.), iKtn-fcaHOAop6iK- 

HblA 

range, Konn^Kiilfi , cipln 

rate, CT&Bica 

raiher, cniiliiJKOMi» 

row, Cbip6il V Heo6pa66TaHHbiil 

reach, to, A0CTMr4Tb (gen.)* 

npM6iATb* 
ready, roTdabiA 
reason, npMHrtHa 
receipt, KBMT&Huifiy nonyH^Hit 
receive,to, nonyn^Tb , nonynrtTb* 
recently, HeA&BHO 
reception, npiSMi» 
reciprocate, to, BsaAMHO yony- 

NCliiTb* 

recommend, to, peKOMeHAOB&Tb. 

•4xtion, peKOMeHA&uifi 
reduce, to, c64BMTb* , noHiiisMTb* 
reduction, ycTj^nKa, CKii^AKa 
refer, to, ccMniiTbGfi , o6paii4&Tb 

bhmm4hIb. -ence, peifiepiH- 

ilifi 
refined sugar, pai|iMH&A'b 
r^use to, to, 0TKaa4Tb* bi» 

(prep.) 
regarding, with regard to, otho- 

oiiiTtnbHO (gen.), hto KacAeT- 

Ofi (gen.), o (prep.) 
regret, to, coman-BTb 
ruation, choui^hIb 
rdv upon, to, nonar&TbCfi Ha 

(aoo.),pasGHATbiBaTb Ha(acc.) 
remain, to, ooTaB&Tbcn. -der, 

OOT^TOITb , O0TanbH6B 

remittance, pMM^ccay pHMioa, 

pBM^ca 
fender, to, OKas^Tb* 
rep^, OTsiiT-b 
report, MBB-btiiiHlB 
represent, to, npBAor&BMTb*. 

-ative, ar^HT-b, npaAcraBA- 

Ttnb (m.) 
reputation, pBnyrAulfi 
regtfe^,(o,npocHTb. (8.),np6ob6a 
require, to, rpiCoBaTb. -m^vU, 

nOTpiSHOOTb (f.) 

reserve, to, ooxpaM^Tb 
respectability, sdoTHOOTb (f.) 
respecting, OTHOcAranbHO (gen.), 
o(prop.) 



retire, to, yAaniiiTboii* , Bi&OTy- 

nilTb* 

return, by, o6p&THOil ndHToM 
return, to, BOSBpaiu&Tb , aep- 

Bevel, Pdaenb (m.) 

right, np&BO ; (adj.) np&BMnb- 

Hblifr, HaoTOsluiiA 
rise, to, noBi^OMTbOfi* 

risk, pMOK-b, On&CHOOTb (f.) 

rouble, pyCnb (m.) 

rule, to, rocndACTBoaaTb 

Bussia, PoGcffi. -n, p^ccKlil 

safe, HaA^HCHbiM. -ly, 6naro- 
non^HHOv B'b Cnaronon^H- 

HOM'b GOOTOAHIm 
sail, to, OTnp&BMTbCn* B'b 
M6pey OTXOAi^Tb 

sale, npoA^Mca , cGbi'Tb 

same, 6Hbiil , TaKoadil 

sample, np66a, oGpas^u'by o- 

6p&8HMirb 

satisfactorily, yAOBneraop Arenb- 

HO 

saiisfy, to, ynoBneTBopiiiTb* 

scale, pasM'Bp'b 

sea, M6pe 

season, Ge86Hi» 

secfwre, to, o6esn6HMTb*, no- 

nyniSTb* 
see, to, Bi^A'fcTb; nocTap&TbCfi* , 

no8a66TMTbCfi* 
seem, to, Kas&TbOfi 
sdl, to, npoAaa&Tb , c6biB4Tb 
send, to, nocbin&Tb, nooji4Tb* 
separate, OTA'^bHbiil 
service, ycn^ra 

set up, to, OGHOB&Tb*, yHpB- 
Ai^Tb*, OTKpi^Tb* 

settUment, noKpt^TlB, yperyniii- 

pOBBHiB 

several, H-kcKonbKO (gen.), H-kKO- 
Topbie 

shade, to, G6&BMTb* 

ship, to, ornpaanslTb, ot- 
Cbin&Tb , rpysiiiTb. -menJt, 
ornp&BKa, OTd^nKa* Ha- 
rp^SKa. 'ping (adj.), rpyso- 

B6il , OTnp&BOHHbiA , Tp&HC- 

nopTHMM 
shorthand, CTeHorp&i|iifi 
shorily, BCK6p-fc , Ha ah^xi* , B'b 

04MOM-b CH6pOMl» Bp^MBHN 
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show, to, OKiiSMBaTb, nOK4«M- 



Siberia, CMffiiipb (f.) 

siffht, ai, no npen'biiBJiiHiM 

sign, to, noAniiicbiBaTb. -ature, 

ndAHMCb (f.) 
similar, nOA66Hbiil 
sincere, AcKpeHHiil 
situation, nonoHC^Hi*, 0Ji^6a 

slow, M^nn^HHU^ , B^nblM 

smaU, HesHaniiiTtnbHbiil 

so, no^TOMy 

solvency, ooniiAHOOTb (f.), 00- 

OTOflTeHbHOGTb (f.) 

some, H-kKOTopbiil , KaK6ll- 

HMC^Ab. "WTuU, HeMH6ro 
son, CblHl» 

soon, CK6po 

special, cnoul&nbHbiil , oc66biA. 

-ly, cnoui&nbHO 
specified, HasH&HOHHbiA 
speculation, cnoKynsliiiii 
spring (adj.), eeo^HHlil 
stand, to, CTOslTb , AopHC&Tbcn 
state, to, yKas&Tb*, o6osHa- 

H&Tb. -m^TU, BlAnMOKa 

stationary, HonOABAiKHbifl 

steamer, napox6A'b 

S.S., steamship, napox6Ai» 

stiU, BcS etiiS 

stock, to, aanacTiiiOb* (instr.)* 

(8.), aan&G-b 
strong, KpH^nKiil 
style, CTMnb (m.)» ifiApMa 
subject to, to be, noAnem&Tb 

(dat), noABepr&TbOfi (dat) 
such, TaK6A , noA66Hbiil 
sugar, c&xap'b 
suit, to, nOAXOA^Tb (dat.) 
sum, G^MMa 
supplier, noGTaBUiiiirb 
supply, san&Cb 
support, nOAA^PHCKB 
suspend, to, npoKparATb* 



take, to, 6paTb, aanrb* 

tea. Hail 

tendency, TOHA^Huiii , GTpoM- 

n^Hlo 
terms, ycndsifi (n. pi.) 
thanks^ 6narOA&PHOCTb (f.) 
thank, to, 6naroAapiilTb 

that, HTO V TOT-b 



there is, there are, ooTb , MMioTon 
therefore, noiroMy, Bon'kAOTBio 

^Toro 
Ihink, to, AS^MBTb 
this, iroT-b, ira, iro 
though, xotA 
three, rpM 

through, H^poaib (aoo.) 
throughout, H^poa^ (aco.)» no 

(dat.) 
tim^, bp^mh 
to, iTb (dat.) 
to-day, cwbuHH 
together, bm-bgtIs 
ton, T6HHa 

too, GniiUJKOM'b 

total, 66miA 

town, rdpoA'b 

trade, Toprdann , KOMM^pulfi ; 

(adj.), ToprdBbiA 
transfer, to, nopoA^^Tb*, nopo- 

H9€Tjk*f nepeBflTcTA* 
transit, TpaHsATb 
traveUer, BOfimSp'b, hommA- 

BOflHCSp'b 

trouble, 6esnoK6AGTBO , 6poHci- 

Hie 
trust, to, HBAHbfiTbGfi. -vxfrthi' 

ness, HpeAMTOGnoo66HOOTb 

(f.) 
try, to, nbiT&TbOfi , npoooaarb 

turn out, to, OK&SblBaTbGII 

turn-over, oGopdTb 
ttoo, ABB , AB'fc 

typetvriting, neH&raHle Ha 
MauiAHirb 

uU., m/m., n/M. 

unable, hb B'b GOOTOslHiM 

under, noA'b (aco. and instr.), 

p&HbiiJB (gen.) 
undertvriter, GTpax6Bii4Mirb 
unfortunately, irb coman'kHlio 
until, AO (gen.) 
upon, HB (ace. and prep.) 
upwards, irb nOBbiuiOHiio 

usual, oCblKHOB^HNblA , o6iAh- 

hmA 
value, GT6MM00Tb (£.), BanibTaf 

l4-fcH&. -d, nOHT^NHblA 

various, pasnAnHbiA , p&«HbiA 

v&ry, 6HBHb 

via, H6po«i» (aoo.) 
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view, BsrniiA'b 
visit, to, noG-fcrATb* 

wages, Nc&noBaHlt 

want, to, xo-rbrby mtn&Tb, 

Tp660BaTb 

war, BoilH& 

way, nyrb (m.), HanpaBn^HlB 

weather, nor6AB 

week, HeA'Wifi 

weU, xopoiij6 

what, HTO 

when, KorAi^ 

which, K0T6pblil 

who, KTO 

whole, Becb, BCfif boS. 'SaHe 
(adj.), onT6Bbiil 



wide, iiJMp6Klil 

toire, to, Tenerpaifi ApoaaTb , 

noTeiierpai|ii(ipoBaTb* 
tnsh, to, Hcen&Tb. (s.), Hctn&HiB 
toith, Cb (instr.) 
within, B-b, B-b TeH^HiB (gen.) 
mthout, 6e8'b (gen.) 
wool, uiepcTb (f.) 
toork, to, pa66TaTb. (s. ), paGdra 
works, saadA'b , i|i&6pMKa 
tprite, to, nMC&Tb 

yard, npffb 
year, roA"b 
yet, emS 
you, Bbl 

your, 'S, Bauii* 



THB END 
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